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CHAPTER 33

CHAPITRE 33

An Act respecting the Restructuring of

Loi concernant la restructuration du
comté de Simcoe

the County of Simcoe
Assented to December 14, 1993

Sanctionnée le 14 décembre 1993
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COMTÉ DE SIMCOE

1.-(1) In this Act,
" former municipality" means a municipality
forming part of the County of Simcoe for
municipal purposes on the 31st day of
December, 1993; ("ancienne municipalité")
" local municipality" means a municipality
forming part of the County of Simcoe for
municipal purposes on the lst day of January, 1994; ("municipalité locale")
"Minister" means the Minister of Municipal
Affairs. ("ministre")
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1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

Définitions

«ancienne municipalité» Municipalité faisant
partie du comté de Simcoe aux fins municipales le 31 décembre 1993. («former municipality»)
«ministre» Le ministre des Affaires municipales. ( «Minister»)
«municipalité locale» Municipalité faisant
partie du comté de Simcoe aux fins municipales le 1er janvier 1994. («local municipality»)

References

(2) A reference in this Act to the County
of Simcoe, the City of Barrie, the City of
Orillia, a former municipality or a local
municipality is a reference to the geographic
area comprising those municipalities or a reference to the municipal corporation bearing
that name, as the context requires.

(2) Dans la présente loi, la mention du
comté de Simcoe, de la cité de Barrie, de la
cité d'Orillia, d'une ancienne municipalité ou
d'une municipalité locale est une mention de
la région géographique qui renferme ces
municipalités ou une mention de la personne
morale que constitue la municipalité de ce
nom, selon le contexte.

Mention

Exclusion

(3) For the purposes of this Act, a local
board does not include a school board.

(3) Pour l'application de la présente loi,
un conseil local ne comprend pas un conseil
scolaire.

Exclusion

PARTI
LOCAL MUNICIPALITIES

PARTIE I
MUNICIPALITÉS LOCALES

2.-(1) On the lst day of January, 1994,
the County of Simcoe is composed of,

2 (1) Le 1cr J. anvier 1994, le comté de
Simcoe se compose de ce qui suit :

(a) the Town of New Tecumseth consisting of those portions of the former
municipalities of the Town of New
Tecumseth, the Township of Essa, the
Township of Tosorontio and the
Township of Adjala described in
Schedule 1;

a) la ville de New Tecumseth, qui comprend les parties des anciennes municipalités de la ville de New Tecumseth
et des cantons d'Essa, de Tosorontio
et d'Adjala décrites à l'annexe 1;

(b) the Town of Bradford West Gwillimbury as described in Schedule B of the
County of Simcoe Act, 1990;

b) la ville de Bradford West Gwillimbury,
telle qu'elle est décrite à l'annexe B de
la loi intitulée County of Simcoe Act,
1990;

(c) the Town of Innisfil consisting of those
portions of the former municipalities
of the Town of Innisfil and the Township of Essa described in Schedule 2;

c) la ville d'lnnisfil, qui comprend les
parties des anciennes municipalités de
la ville d'Innisfil et du canton d'Essa
décrites à l'annexe 2;

(d) the Township of Adj ala-Tosorontio
consisting of those portions of the former municipalities of the Township of
Adjala, the Township of Tosorontio
and the Township of Sunnidale
described in Schedule 3;

d) le canton d' Adjala-Tosorontio, qui
comprend les parties des anciennes
municipalités des cantons d'Adjala, de
Tosorontio et de Sunnidale décrites à
l'annexe 3;

(e) the Township of Essa consisting of
those portions of the former municipalities of the Township of Essa, the
Township of Sunnidale and the Town
of Innisfil described in Schedule 4;

e) le canton d'Essa, qui comprend les
parties des anciennes municipalités des
cantons d'Essa et de Sunnidale et de la
ville d'Innisfil décrites à l'annexe 4;

(f) the Town of Collingwood consisting of
those portions of the former municipalities of the Town of Collingwood

f) la ville de Collingwood, qui comprend
les parties des anciennes municipalités
de la ville de Collingwood et du can-

County
composition

Composition
du comté
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and the Township of Nottawasaga
described in Schedule 5;

ton de Nottawasaga décrites à l'annexe 5;

(g) the Townsh ip of Clearview consisting
of those portions of the former municipalities of the Town of Stayner, the
Village of Creemore, the Township of
Nottawasaga and the Township of
Sunnidale described in Schedule 6;

g) le canton de Clearview, qui comprend
les parties des anciennes municipalités
de la ville de Stayner, du village de
Creemore et des cantons de Nottawasaga et de Sunnidale décrites à l'annexe 6;

(h) the Town of Wasaga Beach consisting
of those portions of the former municipalities of the Town of Wasaga Beach,
the Township of Nottawasaga and the
Townsh ip of Sunnidale described in
Schedule 7;

h) la ville de Wasaga Beach, qui comprend les parties des anciennes municipalités de la ville de Wasaga Beach et
des cantons de Nottawasaga et de Sunnidale décrites à l'annexe 7;

(i) the Township of Springwater consisting of those portions of the former
municipalities of the Village of Elmvale, the Township of Flos, the Townsh ip of Me donte, the Township of
Vespra and the Town of Wasaga
Beach described in Schedule 8;

i) le canton de Springwater, qui comprend les parties des anciennes municipalités du village d'Elmvale, des cantons de Flos, de Medonte et de Vespra
et de la ville de Wasaga Beach décrites
à l'annexe 8;

U) the Township of Oro-Medonte consisting of those portions of the former
municipalities of the Township of Oro,
the Township of Flos, the Township of
Medonte, the Township of Orillia and
the Township of Vespra described in
Schedule 9;

j) le canton d'Oro-Medonte, qui comprend les parties des anciennes municipalités des cantons d'Oro, de Flos, de
Medonte, d'Orillia et de Vespra décrites à l'annexe 9;

(k) the Township of Tiny consisting of
that portion of the former municipality
of the Township of Tiny described in
Schedule 10;

k) le canton de Tiny, qui comprend la
partie de l'ancienne municipalité du
canton de Tiny décrite à l'annexe 10;

(1) the Town of Penetanguishene consisting of those portions of the former
municipalities of the Town of Penetanguishene, the Township of Tay and the
Township of Tiny described in Schedule 11;

1) la ville de Penetanguishene, qui comprend les parties des anciennes municipalités de la ville de Penetanguishene
et des cantons de Tay et de Tiny décrites à l'annexe 11;

(m) the Town of Midland consisting of
those portions of the former municipalities of the Town of Midland, the
Township of Tay and the Township of
Tiny described in Schedule 12;

m) la ville de Midland, qui comprend les
parties des anciennes municipalités de
la ville de Midland et des cantons de
Tay et de Tiny décrites à l'annexe 12;

(n) the Township of Tay consisting of
those portions of the former municipalities of the Village of Port McNicoll, the Village of Victoria Harbour,
the Township of Medonte, the Township of Tay, the Township of Tiny and
the Township of Flos described in
Schedule 13;

n) le canton de Tay, qui comprend les
parties des anciennes municipalités des
villages de Port McNicoll et de Victoria Harbour et des cantons de
Medonte, de Tay, de Tiny et de Flos
décrites à l'annexe 13;

(o) the Township of Severn consisting of
those portions of the former municipalities of the Village of Coldwater,
the Township of Matchedash, the
Township of Medonte, the Township
of Orillia and the Township of Tay
described in Schedule 14;

o) le canton de Severn, qui comprend les
parties des anciennes municipalités du
village de Coldwater et des cantons de
Matchedash, de Medonte, d'Orillia et
de Tay décrites à l'annexe 14;

,.
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(p) the Township of Ramara consisting of
the former municipalities of the Township of Mara and the Township of
Rama.

p) Je canton de Ramara, qui comprend
les anciennes municipalités des cantons
de Mara et de Rama.

Wards New Tecumseth

(2) The portions of the former municipalities of the Township of Essa, the Township
of Adjala and the Township of Tosorontio
included in the local municipality of the
Town of New Tecumseth under clause (1) (a)
form part of Ward 1 of the Town of New
Tecumseth.

(2) Les parties des anciennes municipalités
des cantons d'Essa, d'Adjala et de Tosorontio qui sont comprises dans la municipalité
locale de la ville de New Tecumseth aux termes de l'alinéa (1) a) font partie du quartier
n° 1 de la ville de New Tecumseth.

Quartiers New Tecumseth

Same Innisfil

(3) The portion of the former municipality
of the Township of Essa included in the local
municipality of the Town of Innisfil under
clause (1) (c) forms part of Ward 7 of the
Town of Innisfil.

(3) La partie de l'ancienne municipalité du
canton d'Essa qui est comprise dans la municipalité locale de la ville d'Innisfil aux termes
de l'alinéa (1) c) fait partie du quartier n° 7
de la ville d'Innisfil.

Idem Innisfil

Same Midland

(4) The portion of the former municipality
of the Township of Tiny included in the local
municipality of the Town of Midland under
clause (1) (m) forms part of Ward 1 of the
Town of Midland and the portion of the former municipality of the Township of Tay
included in the local municipality of the
Town of Midland under clause (1) (m) forms
part of Ward 2 of the Town of Midland.

(4) La partie de l'ancienne municipalité du
canton de Tiny qui est comprise dans la
municipalité locale de la ville de Midland aux
termes de l'alinéa (1) m) fait partie du quartier n° 1 de la ville de Midland et la partie de
l'ancienne municipalité du canton de Tay qui
est comprise dans la municipalité Jaca.Je de la
ville de Midland aux termes de l'alinéa (1)
m) fait partie du quartier n° 2 de la ville de
Midland.

Idem - Midland

Wards
dissolved

(5) The wards of the former municipality
of the Township of Orillia are dissolved.

(5) Les quartiers de l'ancienne municipalité du canton d'Orillia sont dissous.

Dissolution
de quartiers

Name
changes

(6) Upon the request of a local municipality, the Minister may, by regulation made
during 1995, alter the name of the local
municipality.

(6) Sur demande d'une municipalité
locale, le ministre peut, par règlement pris
en 1995, modifier Je nom de la municipalité
locale.

Changements
de nom

Schedules

(7) Before the lst day of January, 1994,
the Minister shall,

(7) Avant le Jcr janvier 1994, Je ministre :

Annexes

(a) prepare the Schedules referred ta in
subsection (1);

a) prépare les annexes visées au paragraphe (1);

(b) cause the Schedules ta be published in
The Ontario Gazette; and

b) fait publier les annexes dans la Gazette
de /'Ontario;

(c) cause the Schedules ta be recorded in
the by-law index under section 68 of
the Registry Act in the Land Registry
Office for the Registry Division of
Simcoe (No. 51).

c) fait inscrire les annexes au répertoire
des règlements municipaux, aux termes de l'article 68 de la Loi sur l'enregistrement des actes, au bureau d'enregistrement immobilier pour la division
d'enregistrement des actes de Simcoe
(n° 51).

(8) The Schedules are an instrument for
the purposes of section 68 of the Registry
Act.

(8) Les annexes sont un acte pour J'application de l'article 68 de la Loi sur l'enregistrement des actes.

ment des actes

Non-application of
Regulations
Act

(9) The Schedules are not a regulation for
the purposes of the Regulations Act.

(9) Les annexes ne sont pas un règlement
pour l'application de la Loi sur les
règlements.

Non-application de la Loi
sur tes
règlements

Composition
of councils

3.-(1) Despite sections 30, 31, 32, 33 and
35 of the Municipal Act, commencing the lst
day of December, 1994, the council of each
local municipality shall be composed of a
mayor, who shall be the head of council and
a deputy mayor, bath of whom shall be
elected by general vote, and,

3 (1) Malgré les articles 30, 31, 32, 33 et
35 de la Loi sur les municipalités, à compter
du 1°' décembre 1994, le conseil de chaque
municipalité locale se compose d'un maire,
qui assure la présidence du conseil, et d'un
maire adjoint, les deux étant élus au scrutin
général, ainsi que des personnes suivantes :

Composition
des conseils

Application
of Registry
Act

Application
de la Loi sur
l'enregistre-
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(a) three additional members who shall be
elected by gcneral vote in the case of
the Township of Tiny and by wards in
the case of the Township of Essa;

a) trois autres membres qui sont élus au
scrutin général dans le cas du canton
de Tiny et par quartier dans le cas du
canton d'Essa;

(b) five additional members who shall be
elected by general vote in the case of
the Town of Wasaga Beach and by
wards in the case of,

b) cinq autres membres qui sont élus au
scrutin général dans le cas de la ville
de Wasaga Beach et par quartier dans
les cas suivants :

(i) the Township
Tosorontio,

of

Adjala-

(i) le canton d'Adjala-Tosorontio,

(ii) the Township of Oro-Medonte,

(ii) le canton d'Oro-Medonte,

(iii) the Township of Severn, and

(iii) le canton de Severn,

(iv) the Township of Ramara; and

(iv) le canton de Ramara;

(c) seven additional members who shall be
elected by general vote in the case of
the Town of Collingwood and by
wards in the case of ail other local
municipalities not mentioned in
clauses (a) and (b).

c) sept autres membres qui sont élus au
scrutin général dans le cas de la ville
de Collingwood et par quartiers dans
le cas des municipalités locales qui ne
sont pas mentionnées aux alinéas a) et
b).

One vote

(2) A member of a council of a local
municipality has one vote.

(2) Chaque membre du conseil d'une
municipalité locale dispose d'une voix.

Voix unique

··~

No board of
control

(3) A local municipality shall not have a
board of contrai.

(3) Les municipalités locales ne doivent
pas avoir de comité de régie.

Comité de
régie

ï'

O.M.B.
order

4.-(1) Upon the application of a local
municipality under subsection 13 (2) of the
Municipal Act, or upon the petition of electors under subsection 13 (3) of that Act, the
Ontario Municipal Board may by order,

4 (1) Sur requête d'une municipalité Ordonnance
de la
locale présentée en vertu du paragraphe C.A.M.O.
13 (2) de la Loi sur les municipalités ou sur
pétition d'électeurs présentée en vertu du
paragraphe 13 (3) de cette loi, la Commission des affaires municipales de !'Ontario
peut, par ordonnance :

(a) divide or redivide the local municipality into wards and designate the name
or number each ward shall bear;

a) diviser ou diviser de nouveau la municipalité locale en quartiers et désigner
chaque quartier par un nom ou par un
numéro;

(b) alter or dissolve any or ail of the wards
in the local municipality;

b) modifier ou dissoudre la totalité ou
une partie des quartiers de la municipalité locale;

(c) determine the number of members the
council of the local municipality shall
have in addition to the mayor and
deputy mayor, and, if the local municipality has wards, determine the number of the additional members to be
elected from each ward.

c) fixer le nombre de membres que le
conseil de la municipalité locale aura
en plus du maire et du maire adjoint
et, si la municipalité locale est divisée
en quartiers, fixer le nombre des membres additionnels devant être élus dans
chaque quartier.

Date order
effeclive

(2) The order cornes into effect on the lst
day of December, 1997 or on the lst day of
December in any subsequent year in which
regular elections under the Municipal Elections Act occur but the regular election held
in that year shall be conducted as if the order
was in effect.

(2) L'ordonnance prend effet le ter décembre 1997 ou le 1er décembre de toute année
subséquente au cours de laquelle des élections ordinaires ont lieu aux termes de la Loi
sur les élections municipales. Toutefois,
l'élection ordinaire qui a lieu cette année-là
se tient comme si l'ordonnance était en
vigueur.

Date de prise
d'effel de
l'ordonnance

Limitation

(3) The or der shall not alter the total
number of members who represent the local
municipality on the council of the County of
Simcoe or the number of votes assigned to
the members under this Act.

(3) L'ordonnance ne doit pas modifier le
nombre total de membres qui représentent la
municipalité locale au conseil du comté de
Simcoe ni le nombre de voix assignées aux
membres aux termes de la présente loi.

Restriction

1993
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Variation

(4) The order may provide for a different
number of members to be elected from different wards.

(4) L'ordonnance peut prévoir l' élection
d'un nombre différent de membres dans les
différents quartiers.

Dérogation

Where
inquiry by
Minis ter

(5) If the Minister is inquiring into the
structure, organization and methods of operation of a local municipality, the Minister
may give notice to the Board and request
that any application or petition made under
subsection (1) be deferred until the inquiry
bas been completed.

(5) Si le ministre fait une enquête sur la
structure, l'organisation et les méthodes d'administration d'une municipalité locale, il peut
en aviser la Commission et demander que
l'examen de toute requête ou pétition présentée aux termes du paragraphe (1) soit suspendu jusqu'à la conclusion de son enquête.

Enquête du
ministre

Proceedings
stayed

(6) If notice is given under subsection (5),
all proceedings in the application or petition
are stayed until the Minister gives notice to
the Board that they may be continued.

(6) Si un avis est donné en vertu du paragraphe (5), il est sursis à toutes les instances
relatives à la requête ou à la pétition jusqu'à
ce que le ministre ait avisé la Commission
qu'elles peuvent se poursuivre.

Sursis aux
instances

Council to
assume
responsibili·
tics

5.-(1) The council of each local municipality shall be deemed to be a recreation
committee under the Ministry of Tourism
and Recreation Act, a committee of management of a community recreation centre under
the Community Recreation Centres Act and a
board of park management under the Public

Responsabilités du conseil

Parks Act.

5 (1) Le conseil de chaque municipalité
locale est réputé un comité de loisirs prévu
par la Loi sur le ministère du Tourisme et des
Loisirs, un comité de gestion d'un centre de
loisirs communautaire prévu par la Loi sur
les centres de loisirs communautaires et une
commission de gestion des parcs prévue par
la Loi sur les parcs publics.

(2) A council deemed to be a board or
commission under subsection (1) may exercise the powers under paragraph 58 of section 207 of the Municipal Act.

(2) Le conseil qui est réputé un comité ou
une commission en vertu du paragraphe (1)
peut exercer les pouvoirs visés à la disposition 58 de l'article 207 de la Loi sur les

Pouvoirs

Powers

municipalités.

Application

PART II
COUN1Y COUNCIL

PARTIE II
CONSEIL DE COMTÉ

6. This Part applies despite sections 26, 27
and 28 of the Municipal Act.

6 La présente partie s'applique malgré les
articles 26, 27 et 28 de la Loi sur les

Champ d'application

municipalités.
Composition
of county
council

7.-(1) After the lst day of December,
1994, the council of the County of Simcoe
shall have thirty-two members consisting of
the mayor and deputy mayor of each local
municipality.

7 (1) Après le 1er décembre 1994, le conseil du comté de Simcoe se compose de
trente-deux membres, soit du maire et du
maire adjoint de chaque municipalité locale.

Composition
du conseil de
comté

Voting

(2) The members of the council of the
County of Simcoe are entitled to vote in
accordance with the following rules:

(2) Les membres du conseil du comté de
Simcoe ont le droit de voter conformément
aux règles suivantes :

Vote

1. A local municipality is entitled to a
minimum of three votes.

1. Chaque municipalité locale a droit à
au moins trois voix.

2. If a local municipality bas more than
5,000 electors, the municipality is entitled to one additional vote for every
2,000 electors over 5,000.

2. Si une municipalité locale compte plus
de 5 000 électeurs, elle a droit à une
voix additionnelle par tranche de 2 000
électeurs passé 5 000.

3. The mayor and deputy mayor of a
local municipality shall split the total
number of votes the municipality is
entitled to under paragraphs 1 and 2
so that the mayor bas the same number as or one vote more than the deputy mayor.

3. Le maire et le maire adjoint de la
municipalité locale se partagent le
nombre total de voix auxquelles la
municipalité a droit aux termes des
dispositions 1 et 2 de sorte que le
maire dispose du même nombre de
voix ou d' une voix de plus que le
maire adjoint.

Oerk's
duties

(3) The clerk of a local municipality shall,
before the lst day of December in the year
of a regular municipal election,

(3) Le secrétaire d' une municipalité locale, ~~~~~~~:
avant le 1°' décembre de l'année où se tient
une élection municipale ordinaire :

du
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(a) certify in wntmg to the clerk of the
County of Simcoc the total number of
electors of the local municipality for
the regular municipal election; and

a) certifie par écrit au secrétaire du
comté de Simcoe le nombre total
d'électeurs de la municipalité locale
aux fins de l'élection municipale ordinaire;

(b) post a duplicate of the certificate
un der clause (a) in his or her office.

b) affiche un double du certificat visé à
l'alinéa a) dans son bureau.

Definition

(4) 1n this sect ion, "elector" means a person whose name appears on the polling list
certified under section 34 of the Municipal
Elections Act and a person whose name is
entered on the polling list under section 36,
56 or 61 of the Municipal Elections Act for
the regular municipal election immediately
preceding the term of office of the council of
the County of Simcoe.

( 4) Dans le présent article, «électeur»
s'entend d'une personne dont le nom figure
sur la liste électorale certifiée en vertu de
1'article 34 de la Loi sur les élections
municipales et d'une personne dont le nom
est inscrit sur la liste électorale en vertu de
l'article 36, 56 ou 61 de cette loi aux fins de
l'élection municipale ordinaire qui précède
immédiatement le mandat du conseil du
comté de Simcoe.

Définition

Vacancies

8. Section 39 of the Municipal Act applies
with necessary modifications to members of
the council of the County of Simcoe under
this Part.

8 L'article

39 de la Loi sur les
municipalités s'applique, avec les adaptations
nécessaires, aux membres du conseil du
comté de Simcoe visés par la présente partie.

Vacances

Votes in
committees

9. The council of the County of Simcoe
may by by-law provide that a member who
has one or more additional votes in council
by virtue of this Part shall have the same
number of additional votes as a member of
any committee.

9 Le conseil du comté de Simcoe peut,

Voix au sein
des comités

.,.

,.
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Commissions
established

Deemed
commissions

par règlement municipal, prévoir qu'un membre qui dispose d'une ou de plusieurs voix
additionnelles au conseil dans le cadre de la
présente partie dispose du même nombre de
voix additionnelles comme membre d'un
comité quelconque .

PART III
PUBLIC UTILITY COMMISSIONS

PARTIE III
COMMISSIONS DES SERVICES PUBLICS

10.-(1) On the lst day of January, 1994,
a hydro-electric power commission is hereby
established for each of the local municipalities of,

IO ( 1) Le 1er janvier 1994, est créée, par
le présent article, une commission hydroélectrique pour chacune des municipalités
locales suivantes :

(a) the Township of Springwater;

a) le canton de Springwater;

(b) the Township of Clearview;

b) le canton de Clearview;

(c) the Township of Ramara;

c) le canton de Ramara;

( d) the Township of Tay; and

d) le canton de Tay;

(e) the Township of Essa.

e) le canton d'Essa.

Création des
commissions

Commission
réputée

(2) Each commission established under
subsection (1) shall be deemed to be a commission established under Part III of the
Public Utilities Act and a municipal commission within the meaning of the Power Corp-

(2) Chaque commission créée en vertu du
paragraphe (1) est réputée une commission
créée en vertu de la partie III de la Loi sur
les services publics et une commission municipale au sens de la Loi sur la Société de

oration Act.

l'électricité.

Commissions
continued

(3) On the lst day of January, 1994, each
of the public utility commissions of the former municipalities of the Town of Bradford
West Gwillimbury, the Town of Collingwood, the Town of Innisfil, the Town of
Midland, the Town of New Tecumseth, the
Town of Penetanguishene and the Town of
Wasaga Beach is continued as the commission of the local municipality bearing the
same name.

(3) Le ter janvier 1994, chacune des commissions des services publics des anciennes
municipalités des villes de Bradford West
Gwillimbury, de Collingwood, d'Innisfil, de
Midland, de New Tecumseth, de Penetanguishene et de Wasaga Beach est maintenue
à titre de commission de la municipalité
locale du même nom.

Maintien des
commissions

Composition
of commissions

11.-(1) Despite section 42 of the Public
Utilities Act, the members of the commission

li (1) Malgré l'article 42 de la Loi sur les
services publics, le nombre de membres de la

Composition
des commissions
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of a local municipality shall, after the 30th
day of November, 1994, be determined in
accordance with this section.

commission d'une municipalité locale, après
le 30 novembre 1994, est fixé conformément
au présent article.

Sarne lnnisfil

(2) The commission of the Town of Innisfil shall be composed of the mayor of the
Town of Innisfil and four other members
who are qualified electors of the Town
elected by general vote.

(2) La commission de la ville d'Innisfil se
compose du maire de la ville d'lnnisfil et de
quatre autres membres habilités à voter en
qualité d'électeurs de la ville, lesquels sont
élus au scrutin général.

Idem lnnisfil

Sarne Bradford
West Gwillimbucy

(3) The commission of the Town of Bradford West Gwillimbury shall be composed of,

(3) La commission de la ville de Bradford
West Gwillimbury se compose des personnes
suivantes:

Idem Bradford
West Gwillimbucy

(a) the mayor of the Town of Bradford
West Gwillimbury; and

a) le maire de la ville de Bradford West
Gwillimbury;

(b) four other members, appointed by the
council of the Town of Bradford West
Gwillimbury at its first meeting of
each term, who are qualified electors
of the Town, of whom only one may
be a member of the council.

b) quatre autres membres, nommés par le
conseil de la ville de Bradford West
Gwillimbury à la première réunion
qu'il tient au début de chaque mandat,
qui sont habilités à voter en qualité
d'électeurs de la ville dont un seul
peut être membre du conseil.

Same New Tecum·

se th

Same Springwater

(4) The commission of the Town of New
Tecumseth shall be composed of,

(4) La commission de la ville de New ~~c~m~t~ew
Tecumseth se compose des personnes
suivantes:

(a) the mayor of the Town of New
Tecumseth; and

a) le maire de la ville de New Tecumseth;

(b) four other members who are qualified
electors of the Town of New Tecumseth in the area served by the commission, elected by wards.

b) quatre autres membres habilités à
voter en qualité d'électeurs de la ville
de New Tecumseth dans la région desservie par la commission, lesquels sont
élus par quartier.

(5) The comm1ss1on of the Township of
Springwater shall be composed of,

(5) La commission du canton de Springwater se compose des personnes suivantes :

Idem Springwater

(a) the mayor of the Township of Springwater; and

a) le maire du canton de Springwater;

(b) subject to subsections (6), (7) and (8),
two other members who are qualified
electors of the Township of Springwater, elected by general vote.

b) sous réserve des paragraphes (6), (7)
et (8), deux autres membres habilités à
voter en qualité d'électeurs du canton
de Springwater, lesquels sont élus au
scrutin général.

Additional
qualifications
- Springwater

( 6) A person is qualified to be elected or
to hold office as a member of the commission
of the Township of Springwater if, in addition to holding ail other qualifications for the
office, the person is a qualified elector under
the Municipal Elections Act in the area
served by the commission.

(6) Une personne est habilitée à être élue
ou à occuper une charge à titre de membre
de la commission du canton de Springwater
si, outre qu'elle possède toutes les autres
qualités requises pour occuper la charge, elle
est habilitée à voter en qualité d'électeur aux:
termes de la Loi sur les élections municipales
dans la région desservie par la commission.

Qualités additionnelles Springwater

Same

(7) A member of the commission of the
Township of Springwater is disqualified from
holding that office if, at any time during the
term of office of that member, he or she is
not a resident, the owner or tenant of land or
the spouse of an owner or tenant of land in
the area served by the commission.

(7) Un membre de la commission du canton de Springwater est privé du droit d'occuper cette charge si, pendant son mandat, il
n'est pas résident, propriétaire ou locataire
d'un bien-fonds ou le conjoint d'un propriétaire ou locataire d'un bien-fonds situé dans
la région desservie par la commission.

Idem

Same

(8) In subsection (7), "owner or tenant",
"resident" and "spouse" have the same
meaning as in the Municipal Elections Act.

(8) Au paragraphe (7), «con1omt»,
«propriétaire ou locataire» et «résident» s'entendent au sens de la Loi sur les élections

Idem

municipales.
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Composi tion

(9) The comm1ss1on of the Township of
Clearview shall be composed of,

Same Township of
Essa

(9) La commission du canton de Clearview
se compose des personnes suivantes :

(a) the mayor of the Township of Clearview;

a) le maire du canton de Clearview;

(b) two mcmbers appo inted by and from
the council of the Township; and

b) deux membres nommés par le conseil
du canton parmi ses membres;

(c) two other membe rs who are qualified
e le ctors in the loca l municipality ,
elected by general vote.

c) deux autres membres qui sont habilités
à voter en qualité d'électeurs dans la
municipalité locale, lesquels sont élus
au scrutin général.

( 10) The commission of the Township of
Essa shall be composed of,

( 10) La commission du canton d'Essa se
compose des personnes suivantes :

1993
O:imposition

Idem, canton
d'Essa

(a) the mayor of the Township of Essa;
and

a) le maire du canton d'Essa;

(b) two other me mbers who are qualified
electors in th e local municipality
elected by general vote.

b) deux autres membres qui sont habilités
à voter en qualité d'électeurs dans la
municipalité locale, lesquels sont élus
au scrutin général.

Other
com missions

(11) The commissions of the local municipalities created under clauses 10 (1) (c) and
(d) shall be composed of the mayor of the
local municipality and four other members
who are qualified electors in the local municipality elected by general vote.

(11) Les commissions des municipalités
locales qui sont créées en vertu des alinéas
10 (1) c) et d) se composent du maire de la
municipalité locale et de quatre autres membres habilités à voter en qualité d'électeurs
de la municipalité locale, lesquels sont élus
au scrutin général.

Autres cornmissions

Election hy
wards

(12) The Minister, upon the request of a
local municipality received no later than the
lst day of December, 1993, may by regulation ,

(12) Sur demande d'une municipalité
locale reçue au plus tard le 1er décembre
1993, le ministre peut, par règlement :

Élection par
quartier

(a) despite this or any other Act, provide
that the members of the commission of
the local municipality be elected by
wards;

a) malgré la présente loi ou toute autre
loi, prévoir que les membres de la
commission de la municipalité locale
soient élus par quartier;

(b) establish the number of wards , the
boundaries of the wards and the number of members of the commission to
be elected from each ward; and

b) établir le nombre de quartiers, leurs
limites territoriales et le nombre de
membres devant être élus dans chacun
d'eux;

(c) provide additional qualifications for
the members of the commission to be
elected from each ward.

c) prévoir d'autres qualités que doivent
posséder les membres de la commission devant être élus dans chaque
quartier.

Minist er's
order
continued

(13) Despite the repeal of the County of
Simcoe Act, 1990, Ontario Regulation 273/91
continues in force until repealed by the Minister.

(13) Malgré l'abrogation de la loi intitulée
County of Simcoe Act, 1990, le Règlement de
)'Ontario 273/91 demeure en vigueur jusqu'à
son abrogation par le ministre.

Maintien de
l'arrêté du
ministre

O.M.B.
order

(14) The Ontario Municipal Board may by
o rder provide for a different number of
wards, ward boundaries and number of members to be elected from each ward than is set
out in Ontario Regulation 273/91 or in a regulation made under subsection (12) and section 4 applies with necessary modifications to
that order.

(14) La Commission des affaires municipales de !'Ontario peut, par ordonnance, prévoir que le nombre de quartiers, leurs limites
territoriales et le nombre de membres devant
être élus dans chacun d'eux soient différents
de ce qui est énoncé dans le Règlement de
l'Ontario 273/91 ou dans un règlement pris
en application du paragraphe (12). L'article 4
s'applique alors, avec les adaptations nécessaires, à l'ordonnance.

Ordonnance
de la
C.A.M.O.

O.M.B.
order
prevails

(15) In cases of conflict, an order of the
Board under subsection (14) prevails over

(15) En cas d'incompatibilité, l'ordon- ~~0 f~onnance
nance de la Commission visée. au paragraphe c.A.M.o.
(14) l'emporte sur le Règlement de )'Ontario l'emporte

,
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Ontario Regulation 273/91 or a regulation
made under subsection (12).

273/91 ou sur un règlement pris en application du paragraphe (12).

Other qualifications

(16) After an order bas been issued by the
Board under subsection (14), the Minister
may by regulation set out additional qualifications that must be met in order to be
elected as a member of the commission.

(16) Après que la Commission a rendu
une ordonnance en vertu du paragraphe (14),
le ministre peut, par règlement, préciser
d'autres qualités qu'il faut posséder pour
pouvoir être élu membre de la commission.

Autres qualités

Exception

(17) Despite subsection (11 ), the councils
of the Township of Mara and the Township
of Rama may, if they both pass a by-law so
providing during 1993, provide that only two
members be elected to the commission for
the term commencing December 1, 1994 and
ail subsequent terms, but by-laws passed
under this subsection shall not be repealed
after December 31, 1993.

(17) Malgré le paragraphe (11 ), les conseils des cantons de Mara et de Rama peuvent, s'ils adoptent tous les deux un règlement municipal en ce sens en 1993, prévoir
l'élection de deux membres seulement à la
commission pour le mandat débutant le 1••
décembre 1994 et tous les mandats subséquents. Toutefois, les règlements municipaux
adoptés en vertu du présent paragraphe ne
peuvent être abrogés après le 31 décembre
1993.

Exception

Term

12. A member of a commission of a local
municipality shall hold office for the same
term as the members of council or until the
successor of the member is elected or
appointed.

12 Les membres de la commission d'une
municipalité locale occupent leur charge pendant la même période que ceux du conseil ou
jusqu'à ce que leurs remplaçants soient élus
ou nommés.

Mandat

Mayor's
delegate

13. The council of a local municipality
may, by by-law passed with the written consent of the mayor, appoint a delegate from
among the members of the council to represent the mayor on the commission of that
local municipality.

13 Le conseil d'une municipalité locale
peut, par règlement municipal adopté avec le
consentement écrit du maire, nommer un
délégué parmi ses membres pour représenter
le maire à la commission de cette municipalité locale.

Délégué du
maire

Distribution
of power to
continue

14. Subject to section 15 of this Act and
despite section 18 of the Public Utilities Act,
Ontario Hydra shall continue to distribute
and supply hydro-electric power in those
parts of each local municipality that Ontario
Hydra seived on the 31st day of December,
1993.

14 Sous réseive de l'article 15 de la présente loi et malgré l'article 18 de la Loi sur
les services publics, Ontario Hydra continue
d'assurer la distribution de l'énergie hydroélectrique et son approvisionnement dans les
parties de chaque municipalité locale que
desseivait Ontario Hydro le 31 décembre
1993.

Maintien de
la distribution
d'énergie

Addition al
areas

15.-(1) If a local municipality or a commission of a local municipality is distributing
and supplying hydro-electric power in a portion of the local municipality, the local
municipality may, without the assent of the
municipal electors, pass by-laws describing
additional areas of that local municipality
which shall be seived with hydro-electric
power by the local municipality or commission of that local municipality, as the case
may be.

15 (1) Si une municipalité locale ou une
commission d'une municipalité locale assure
la distribution d'énergie hydro-électrique et
en assure l'approvisionnement dans une partie de la municipalité locale, celle-ci peut,
sans l'assentiment des électeurs de la municipalité, adopter des règlements municipaux
qui définissent les secteurs additionnels de
cette municipalité locale qui doivent être
approvisionnés en énergie hydro-électrique
par la municipalité locale ou par la commission de cette municipalité locale, selon le cas.

Secteurs additionnels

Effective
date

(2) If no notice of appeal is filed under
subsection (14), a by-law under subsection
(1) cornes into force on the thirtieth day after
the expiry of the appeal period.

(2) Si aucun avis d'appel n'est déposé en
vertu du paragraphe (14), les règlements
municipaux prévus au paragraphe (1) entrent
en vigueur le trentième jour qui suit l'expiration du délai d'appel.

Date d'entrée
en vigueur

Same

(3) If one or more appeals have been filed
under subsection (14), a by-law under subsection (1), as amended by the Ontario
Municipal Board, cornes into force on the
thirtieth day after the day the final order of
the Board is issued disposing of ail the
appeals.

(3) Si un ou plusieurs avis d'appel sont
déposés en vertu du paragraphe (14), tout
règlement municipal prévu au paragraphe
(1), tel qu'il est modifié par la Commission
des affaires municipales de l'Ontario, entre
en vigueur le trentième jour qui suit le jour

Idem
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où la Comm ission, par voie d'ordo nn ance
définitive , statue sur tous les appels.
Restriction

(4) A local municipality shall not, without
the approval of Ontario Hydro, pass a by-law
under subsection (1) within five years after
the date any other by-law of the local municipality under subsection (1) came into force.

(4) Aucune municipalité locale ne doit,
sans l'approbation d'Ontario Hydro, adopter
un règlement municipal prévu au paragraphe
(1) dans les cinq ans qui suivent la date d'entrée en vigueur d'un autre règlement municipal de la municipalité locale adopté en vertu
du paragraphe (1).

Restriction

Applica tion
respecting
by-law

(5) After the 31st day of December, 1995,
any person may apply to the council of a
local municipality requesting the council to
pass or to amend a by-law under subsection
(1) if more than five years have passed since
the last by-law under subsection (1) came
into force.

(5) Après le 31 décembre 1995, toute personne peut demander au conseil d'une municipalité locale que le conseil adopte ou modifie un règlement municipal prévu au
paragraphe (1) si plus de cinq ans se sont
écoulés depuis l'entrée en vigueur du dernier
règlement municipal adopté en vertu du
paragraphe (1).

Demande
relative à un
règlement
municipal

Sa me

(6) Despite subsection (5), on and after
the lst day of January, 1994, any person may
apply to the council of the Town of Bradford
West Gwillimbury requesting the council to
pass or to amend a by-law under subsection
(1) if more than five years have passed since
the last by-law under subsection (1) came
into force.

(6) Malgré le paragraphe (5), le ter janvier
1994 ou après cette date, toute personne
peut demander au conseil de la ville de Bradford West Gwillimbury que le conseil adopte
ou modifie un règlement municipal prévu au
paragraphe (1) si plus de cinq ans se sont
écoulés depuis l'entrée en vigueur du dernier
règlement municipal adopté en vertu du
paragraphe (1 ) .

Idem

Appeal to
O.M.B.

(7) lf an application under subsection (5)
or (6) is refused or the council refuses or
neglects to make a decision on it within
ninety days after receipt of the application by
the clerk, the applicant may appeal to the
Ontario Municipal Board.

(7) En cas de rejet d'une demande présentée en vertu du paragraphe (5) ou (6) ou si le
conseil refuse ou néglige de prendre une
décision à ce sujet dans les quatre-vingt-dix
jours qui suivent la réception de la demande
par le secrétaire, l'auteur de la demande peut
interjeter appel devant la Commission des
affaires municipales de !'Ontario.

Appel devant
la C.A.M.O.

Powers of
O.M.B.

(8) The Board shall hear the appeal and
may,

(8) La Commission entend l'appel et peut,
selon le cas :

Pouvoirs de
la C.A.M.0.

...

(a) dismiss the appeal;

a) rejeter l'appel;

(b) pass a by-law under subsection (1)
which shall be deemed to be a by-law
of that local municipality; or

b) adopter un règlement municipal en
vertu du paragraphe (1) qui est réputé
un règlement municipal de la municipalité locale;

(c) amend a by-law under subsection (1)
in such manner as the Board may
determine.

c) modifier un règlement municipal
adopté en vertu du paragraphe (1) de
la façon qu'elle décide.

Effective
date

(9) The by-law or amendment cornes into
force on the thirtieth day after the day the
final order of the Board is issued disposing of
ail the appeals.

(9) Le règlement municipal ou la modification entre en vigueur le trentième jour qui
suit le jour où la Commission, par voie d'ordonnance définitive, statue sur tous les
appels.

Date d'entrée
en vigueur

Notice of
proposed bylaw

(10) Before passing a by-law under this
section, except a by-law passed or amended
by the Board under subsection (8) or (21),
the council of the local municipality shall
ensure that sufficient information is made
available to enable the public to understand
generally the proposed by-law and, for this
purpose, shall hold at least one public meeting, notice of which shall be given in the
manner and in the form and to the persans
and agencies prescribed.

(10) Avant d'adopter un règlement municipal en vertu du présent article, à l'exclusion
d'un règlement municipal adopté ou modifié
par la Commission en vertu du paragraphe
(8) ou (21), le conseil de la municipalité
locale veille à ce que des renseignements suffisants soient mis à la disposition du public
pour lui permettre de comprendre les grandes lignes du projet de règlement municipal.
À cette fin, elle tient au moins une réunion
publique, dont avis est donné aux personnes

Avis du projet de règlement
municipal
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et aux organismes prescrits, selon la formule
et de la façon prescrites.
Public
meeting

(11) The meeting shall not be held earlier
than twenty days after the requirements for
the giving of notice have been complied with
and any persan attending the meeting shall
be given an opportunity to make representations in respect of the proposed by-law.

(11) La réunion ne doit pas avoir lieu
moins de vingt jours après que les exigences
relatives à la remise de l'avis ont été observées et les personnes qui y assistent doivent
avoir la possibilité de présenter leurs observations sur le projet de règlement municipal.

Réunion
publique

Changes to
by-law

(12) lf a change is made in a proposed bylaw after the meeting is held, the council is
not required to give any further notice of the
proposed by-law.

(12) Si une modification est apportée à un
projet de règlement municipal après que la
réunion a lieu, le conseil n'est pas tenu de
donner de nouvel avis du projet de règlement municipal.

Modifications

Notice of
by-law

(13) When a by-law is passed under this
section, except a by-law passed or amended
by the Board under subsection (8) or (21),
the clerk of the local municipality shall give
written notice of it in the manner and in the
form and to the persans and agencies prescribed and the notice shall specify the last
day for filing a notice of appeal under subsection (14).

(13) Lorsqu'un règlement municipal est
adopté en vertu du présent article, à l'exclusion d'un règlement municipal adopté ou
modifié par la Commission en vertu du paragraphe (8) ou (21), le secrétaire de la municipalité locale en donne avis écrit aux personnes et aux organismes prescrits, selon la
formule et de la façon prescrites. Cet avis
doit préciser le dernier jour où un avis d'appel peut être déposé en vertu du paragraphe (14).

Avis de règlement municipal

(14) Any persan may, not later than
twenty days after written notice is given
under subsection (13), appeal to the Board
by filing with the clerk of the local municipality a notice of appeal setting out the objection to the by-law and the reasons in support
of the objection.

(14) Toute personne peut, au plus tard
vingt jours après que l'avis écrit est donné en
vertu du paragraphe (13), interjeter appel
devant la Commission en déposant auprès du
secrétaire de la municipalité locale un avis
d'appel qui expose l'opposition au règlement
municipal et les motifs à l'appui de l'opposition.

Appel devant
la C.A.M.0.

(15) In subsection (14), written notice
shall be deemed to have been given,

(15) Au paragraphe (14), tout avis écrit
est réputé avoir été donné :

Avis écrit

(a) where notice is given by publication in
a newspaper, on the day that the publication occurs;

a) si l'avis est publié dans un journal, le
jour de sa parution dans le journal;

(b) where notice is given by persona! service, on the day that the serving of ail
required notices is completed; and

b) si l'avis est signifié à personne, le jour
où tous les avis requis ont été signifiés;

(c) where notice is given by mail, on the
day that the mailing of ail required
notices is completed.

c) si l'avis est envoyé par courrier, le
jour où tous les avis requis ont été mis
à la poste.

Statement of
clerk

(16) An affidavit or declaration of the
clerk of the local municipality that notice was
given as required by subsection (13) or that
no notice of appeal was filed under subsection (14) within the time allowed for appeal
is conclusive evidence of the facts stated in it.

(16) L'affidavit ou la déclaration du
secrétaire de la municipalité locale attestant
que l' avis a été donné conformément au
paragraphe (13) ou qu'aucun avis d'appel n'a
été déposé en vertu du paragraphe (14) dans
le délai imparti pour interjeter appel constitue une preuve concluante des faits qui y
sont énoncés.

Déclaration
du secrétaire

Record

(17) The clerk of the local municipality
shall, upon receipt of a notice of appeal
under subsection (14), compile a record
which shall include,

(17) Sur réception d'un avis d ' appel
déposé en vertu du paragraphe (14), le
secrétaire de la municipalité locale constitue
un dossier qui réunit les documents suivants :

Dossier

(a) a copy of the by-law certified by the
clerk;

a) une copie du règlement municipal qu'il
certifie conforme;

(b) an affidavit or declaration duly sworn
certifying that the requirements for the

b) un affidavit ou une déclaration sous
serment ou sous affirmation solennelle

Appeal Io
O.M.B.

Writlen
notice
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giving of notice under subsection (13)
have been complied with; and

attestant que les exigences relatives à
la remise de l'avis prévues au paragraphe (13) ont été observées;

(c) the original or a true copy of ail written submissions and material in support of the submissions received in
respect of the by-law before its passing.

c) l'original ou une copie conforme de
toutes les observations écrites et de la
documentation à l'appui qui ont été
reçues au sujet du règlement municipal
avant son adoption.

Documents
to be
forwardcd

( 18) The clerk shall forward the notice of
appeal and the record to the secretary of the
Board within fifteen days after the expiry of
the appeal period and shall provide such
other information or material as the Board
may require in respect of the appeal.

(18) Le secrétaire envoie l'avis d'appel et
le dossier au secrétaire de la Commission
dans les quinze jours qui suivent l'expiration
du délai d'appel et fournit les autres renseignements ou documents dont la Commission
pourrait avoir besoin à l'égard de l'appel.

Envoi des
documents

Hearing

(19) The Board shall hold a hearing of
which notice shall be given to such persons
or agencies and in such manner as the Board
may determine.

(19) La Commission tient une audience et
en donne avis aux personnes, aux organismes
et de la façon qu'elle précise.

Audience

Early
dismissal

(20) Despite subsection (19), the Board
may, where it is of the opinion that the reasons given for an appeal under subsection (7)
or (14) are insufficient, dismiss the appeal
without holding a full hearing but before dismissing it shall give the appellant, Ontario
Hydro, the local municipality and the commission of the local municipality, if any, an
opportunity to make representations as to
the merits of the appeal.

(20) Malgré le paragraphe (19), si elle
estime que les motifs d'un appel interjeté en
vertu du paragraphe (7) ou (14) sont insuffisants, la Commission peut rejeter l'appel
sans tenir une audience complète. Toutefois,
avant de le faire, elle donne à l'appelant, à
Ontario Hydro, à la municipalité locale et à
la commission de la m.unicipalité locale, le
cas échéant, la possibilité de présenter leurs
observations quant au bien-fondé de l'appel.

Rejet sans
audience

Powers of
O.M.B.

(21) The Board may dismiss the appeal or
allow the appeal in whole or in part and
repeal the by-Iaw in whole or in part or
amend the by-law in such manner as the
Board may determine.

(21) La Commission peut rejeter l'appel
ou l'accueillir en totalité ou en partie et peut
abroger la totalité ou une partie du règlement municipal ou le modifier de la façon
qu'elle décide.

Pouvoirs de
la C.A.M.O.

Restriction

(22) A by-law under this section shall not
have the effect of removing any area which,
on the day before the by-law came into
force, was served with hydro-electric power
by a local municipality or the commission of
a local municipality, as the case may be,
from the service area of that local municipality or commission.

(22) Un règlement municipal prévu au
présent article ne doit pas avoir pour effet
d'enlever de l'aire de service d'une municipalité locale ou de la commission d'une municipalité locale, selon le cas, quelque secteur
que ce soit qui était approvisionné en énergie
hydro-électrique par la municipalité locale ou
la commission la veille de l'entrée en vigueur
du règlement municipal.

Restriclion

Criteria for
determination

(23) In considering what additional areas
of a local municipality should be added to
the service area of the local municipality or
commission of that local municipality under
this section, the local municipality and the
Board shall have regard to the potential
growth and development of the local municipality in the foreseeable future.

(23) Lorsqu'elles étudient quels autres secteurs d'une municipalité locale devraient être
ajoutés à l'aire de service de la municipalité
locale ou de la commission de cette municipalité locale en vertu du présent article, la
municipalité locale et la Commission tiennent
compte de la croissance et de la mise en
valeur potentielles de la municipalité locale
dans un avenir prévisible.

Crilères

Acquisition
of facilities

16.-(1) On the day a by-law cornes into
force in a local municipality under section 15,
the local municipality or the commission for
that local municipality, as the case may be,
shall acquire the retail distribution facilities
within the expanded service area of that
commission used by Ontario Hydro in the
retail distribution of power on the day before
the by-law came into force, including equipment leased by Ontario Hydro to retail eus-

16 (1) Le jour où un règlement municipal entre en vigueur dans une municipalité
locale aux termes de l'article 15, la municipalité locale ou la commission de cette municipalité locale, selon le cas, acquiert les installations de distribution au détail situées dans
l'aire de service élargie de cette commission
et qu'utilise Ontario Hydro aux fins de la distribution au détail de l'électricité la veille de
l'entrée en vigueur du règlement municipal, y

Acquisition
d'installations

"'
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tomers within the expanded service area for
the use of that power.

compris le matériel que loue Ontario Hydra
aux clients détaillants dans l'aire de service
élargie pour l'utilisation de l'électricité qui
leur est ainsi distribuée.

(2) The price of the facilities shall be
equal to,

( 2) Le prix d'achat des installations
correspond :

(a) the original cost of facilities less the
sum of the accumulated net retail
equity of the customers supplied with
power thraugh the facilities and the
accumulated depreciation associated
with facilities; or

a) soit au coût initial des installations
moins la somme de l'avoir net cumulatif du réseau de détail des clients dont
l'approvisionnement en électricité est
assuré au moyen des installations et de
l'amortissement cumulé relatif à ces
installations;

(b) such lesser amount agreed to by
Ontario Hydra.

b) soit au montant moins élevé convenu
par Ontario Hydra.

(3) In subsection (1 ), "retail distribution
facilities" means works for the transmission
and supply of power at voltages Jess than 50
kilovolts other than works located within a
transformer station that transforms power
from voltages greater than 50 kilovolts to
voltages Jess than 50 kilovolts.

(3) Au paragraphe (1), «installations de
distribution au détail» s'entend des ouvrages
de transport et de fourniture d'électricité à
une tension inférieure à 50 kilovolts, à l'exception des ouvrages situés dans un poste de
transformation qui transforme une tension
supérieure à 50 kilovolts en une te.nsion
inférieure à 50 kilovolts.

Définition

( 4) In subsection (2), "accumulated net
retail equity" means the portion of the equity
accumulated through debt retirement appropriations recorded for the rural power district
relating to Ontario Hydro's rural retail system plus the portion of the balance recorded
for rural retail customers in the Stabilization
of Rates and Contingencies Account in the
books of Ontario Hydra.

(4) Au paragraphe (2), «avoir net cumulatif du réseau de détail» s'entend de la fraction de l'avoir accumulée par les affectations
au remboursement de la dette inscrite aux
livres pour le district de raccordement électrique en milieu rural d'Ontario Hydra, plus la
fraction du solde inscrite à l'égard des clients
détaillants en milieu rural au compte pour la
stabilisation des tarifs et pour les éventualités
dans les livres d'Ontario Hydra.

Idem

17. The Minister may make regulations,

17 Le ministre peut, par règlement :

(a) prescribing for the purpose of subsections 15 (10) and (13), the persans and
agencies that are to be given notice
and the manner and form in which
notice is to be given;

a) prescrire, pour l'application des pàragraphes 15 (10) et (13), les personnes
et les organismes à qui un avis doit
être donné, ainsi que la façon et la formule selon lesquelles il doit l'être;

(b) providing for the security of employment, the protection of benefits,
including seniority and pensions, and
early retirement options for employees
of Ontario Hydra, local municipalities
and the commissions of the local municipalities affected by the expansion of
the service area under this Part;

b) prévoir la sécurité d'emploi, la protection des avantages sociaux, y compris
l'ancienneté et les pensions, et des
possibilités de retraite anticipée pour
les employés d'Ontario Hydra, des
municipalités locales et des commissions des municipalités locales touchés
par l'élargissement de l'aire de service
qui est prévu par la présente partie;

(c) exempting any matter related to the
expansion of the service area under
this Part from the requirement of
obtaining the assent of the electors of
a local municipality;

c) dispenser de la nécessité d'obtenir l'assentiment des électeurs d'une municipalité locale en ce qui concerne toute
question relative à l'élargissement de
l'aire de service qui est prévu par la
présente partie;

(d) deeming any matter related to the
expansion of the service area under
this Part to be a matter within the
meaning of subsection 147 (2) of the

d) déclarer qu'une question relative à
l'élargissement de l'aire de service qui
est prévu par la présente partie est
réputée une question relevant du paragraphe 147 (2) de la Loi sur les

Municipal Act.

municipalités.

Coû t des installations
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Arbitrator

18. -( J) If the purchase price of the retail
distribution faci lities of Ontario Hydro under
subsection 16 (2) is not agreed upon within
one year after the date on which a local
municipality or commission of a local municipality commences distributing and supplying
power in its expanded service area, the local
municipality or the commission of the local
municipality, as the case may be, or Ontario
Hydro may, at any time th ereafter, request
that the purchase price be determined by a
single arbitrator agreed on by the local
municipality or commission and Ontario
Hydro.

18 (1) S'il n 'es t pas co nve nu du prix
d'achat des installations de distribution au
détail d'Ontario Hydro visées au paragraphe
16 (2) dans l'année qui suit la date à laquelle
une municipalité locale ou la commission
d'une municipalité locale commence à assurer la distribution de l'électricité et so n
approvisionnement dans son aire de service
élargie, la municipalité locale ou la commission de la municipalité locale, selon le cas,
ou Ontario Hydro peut, en tout temps par la
suite, demander que le prix d'achat soit fixé
par un arbitre unique dont ont convenu la
municipalité locale ou la commission et
Ontario Hydro.

Arbitre

Application

(2) The Arbitration Act, 1991 applies to
the arbitration.

(2) La Loi de 1991 sur l'arbitrage s'applique à l'arbitrage.

Application

Decision
fi nal

(3) The decision of the arbitrator is not
subject to appeal.

(3) La décision de l'arbitre est sans appel.

PART IV
PUBLIC LIBRARIES

PARTIE IV
BIBLIOTHÈQUES PUBLIQUES

19.-(1) A public library board is hereby
established on the lst day of January, 1994
for,

19 (1) Le 1er janvier 1994, est créé, par
le présent article, un conseil de bibliothèques
publiques pour les cantons suivants :

Library
boards
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(a) the Township of Clearview;

a) le canton de Clearview;

(b) the Township of Springwater;

b) le canton de Springwater;

(c) the Township of Tay;

c) le canton de Tay;

(d) the Township of Severn; and

d) le canton de Severn;

(e) the Township of Ramara.

e) le canton de Ramara.

Décision défi·
nitive

Conseils de
bibliothèques

Deeming
provision

(2) A board established under subsection
(1) shall be deemed to be a public library
established under the Public Libraries Act.

(2) Le conseil créé en vertu du paragraphe
(1) est réputé une bibliothèque publique
créée en vertu de la Loi sur les bibliothèques
publiques.

Disposition
déterminative

Library
boards
continued

(3) On the lst day of January, 1994, each
of the public library boards of the former
municipalities of the Town of Bradford West
Gwillimbury, the Town of Collingwood, the
Town of Innisfil, the Town of Midland, the
Town of New Tecumseth, the Town of Penetanguishene, the Town of Wasaga Beach, the
Township of Essa and the Township of Tiny
is continued as the board of the local municipality bearing the same name.

(3) Le ter janvier 1994, chacun des conseils de bibliothèques publiques des anciennes municipalités des villes de Bradford West
Gwillimbury, de Collingwood, d'Innisfil, de
Midland, de New Tecumseth, de Penetanguishene et de Wasaga Beach et des cantons
d'Essa et de Tiny est maintenu à titre de conseil de la municipalité locale du même nom.

Maintien des
conseils de
bibliothèques

PART V
FINANCES

PARTIE V
FINANCES

Definitions

20. In this Part,
"average municipal commercial mill rate"
means, in respect of a local municipality,
the rate obtained by dividing the total of
taxes levied for ail purposes, other than for
school purposes and other than under sections 33 and 34 of the Assessment Act, on
the commercial assessment for the second
preceding year by the total commercial
assessment for the second preceding year
and multiplying the result by 1,000; ("taux

20 Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.
«évaluation actualisée» Dans le cas d'une
municipalité locale ou d'un secteur
fusionné, la somme des valeurs suivantes :
a) le produit obtenu en multipliant le
montant de l'évaluation résidentielle et
agricole pour cette municipalité locale
ou ce secteur fusionné par son facteur
d'actualisation prescrit,

Définitions
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du millième municipal moyen applicable
aux industries et aux commerces")
"commercial assessment" means commercial
assessment as defined in section 1 of the
Ontario Unconditional Grants Act; ("évaluation des industries et des commerces")
"discounted assessment" means, for a local
municipality or for a merged area, the sum
of,
(a) the product obtained by multiplying
the residential and farm assessment for
that local municipality or that merged
area by its prescribed discount factor,
and
(b) the commercial assessment for that
local municipality or that merged area;
("évaluation actualisée")
"discounted equalized assessment" means,
(a) for each local municipality, the sum of
the discounted assessment and the
equivalent assessment of that local
municipality divided by its prescribed
equalization factor and multiplied by
100, and
(b) for each merged area, the discounted
assessment of the merged area divided
by its prescribed equalization factor
and multiplied by 100; ("évaluation
péréquée actualisée")
"equivalent assessment" means, for a local
municipality, the assessment obtained by
dividing that portion of its payment in lieu
of taxes as defined in subsection 366 (1) of
the Municipal Act in the second preceding
year not allocated for school purposes, by
the average municipal commercial mill rate
and multiplying the result by 1,000; ("évaluation équivalente")
"merged area" means, for a local municipality,
(a) ail or the part of a former municipality
forming part of the local municipality,
and
(b) ail or the part of a merged area as
defined in section 33 of the County of
Simcoe Act, 1990 forming part of the
local municipality; ("secteur fusionné")
"net county levy" means the amount
required for County of Simcoe purposes
under subsection 366 (6) of the Municipal
Act including the sums required for any
board, commission or other body, apportioned to each local municipality by the
County; ("impôt net de comté")
"net Iower tier levy" means the amount
required for a local municipality under section 162 of the Municipal Act including the
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b) le montant de l'évaluation des industries et des commerces pour cette
municipalité locale ou ce secteur
fusionné. («discounted assessment»)
«évaluation des industries et des commerces»
Évaluation des industries et des commerces
au sens de l'article 1 de la Loi sur les subventions aux municipalités de /'Ontario.
(«commercial assessment»)
«évaluation équivalente» Dans le cas d'une
municipalité locale, montant de l'évaluation obtenu en divisant la fraction de son
paiement tenant lieu d'impôts, au sens du
paragraphe 366 (1) de la Loi sur les
municipalités, de l'avant-dernière année
non allouée aux fins scolaires par le taux
du millième municipal moyen applicable
aux industries et aux commerces et en multipliant le résultat par 1 000. ( «equivalent
assessment»)
«évaluation péréquée actualisée» S'entend
des valeurs suivantes :
a) dans le cas de chaque municipalité
locale, la somme du montant de l'évaluation actualisée et du montant de
l'évaluation équivalente de cette municipalité locale divisée par son facteur
de péréquation prescrit et multipliée
par 100,
b) dans le cas de chaque secteur
fusionné, le montant de l'évaluation
actualisée de ce secteur fusionné divisé
par son facteur de péréquation prescrit
et multiplié par 1OO. ( «discounted
equalized assessment»)
«évaluation résidentielle et agricole» Évaluation résidentielle et agricole au sens du
paragraphe 9 (1) de la Loi sur les subventions aux municipalités de /'Ontario.
( «residen tial and farm assessment»)
«impôt net de comté» Montant requis aux
fins du comté de Simcoe en application du
paragraphe 366 (6) de la Loi sur les
municipalités, y compris les sommes d'argent requises pour un conseil, une commission ou un autre organisme, qui est réparti
entre chaque municipalité locale par le
comté. («net county levy»)
«impôt net de palier inférieur» Montant
requis aux fins d'une municipalité locale en
application de l'article 162 de la Loi sur les
municipalités, y compris les sommes d'argent requises pour un conseil, une commission ou un autre organisme, mais non les
montants devant être recueillis aux fins du
comté de Simcoe et aux fins scolaires ou
au titre d'un impôt extraordinaire établi en
vertu de l'article 31. («net Iower tier levy»)
«secteur fusionné» Dans le cas d'une municipalité locale :

.'
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sums required for any board, comm1ss1on
or othe r body, but exc luding amounts
required to be raised for County of Simcoe
and school purposes or for a special rate
imposed under section 31; ("impôt net de
palier inférieur")
" residential and farm assessment" means residential and farm assessment as defined in
subsection 9 ( 1) of the Ontario Unconditional Grants Act. ("évaluation résidentielle et agricole")

).
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a) la totalité ou un e partie d'une
ancienne municipalité qui fait partie de
la municipalité locale,
b) la totalité ou une partie d'un secteur
fusionné, au sens de l'article 33 de la
loi intitulée County of Simcoe Act,
1990, qui fait partie de la municipalité
locale. («merged area»)
«taux du millième municipal moyen applicable aux industries et aux commerces» Relativement à une municipalité locale, taux
obtenu en divisant le montant total des
impôts prélevés à toutes fins, autres qu'aux
fins scolaires et autres que les impôts prélevés aux termes des articles 33 et 34 de la
Loi sur l'évaluation foncière, à l'égard de
l'évaluation des industries et des commerces pour l'avant-dernière année par le
montant total de l'évaluation des industries
et des commerces pour l'avant-dernière
année et en multipliant le résultat par
1 000. («average municipal commercial mill
rate»)

Prescribed
factors

21. -(1) For purposes of apportioning the
net county levy or the net lower tier levy
among the merged areas, the Minister may,
in each year, prescribe by regulation the
equalization factor and the discount factor to
apply for that year to each local municipality
within the County of Simcoe and each
merged area.

21 (1) Aux fins de la répartition de l'impôt net de comté ou de l'impôt net de palier
inférieur entre les secteurs fusionnés, le
ministre peut, chaque année, prescrire, par
règlement, le facteur de péréquation et le
facteur d'actualisation qui s'appliquent cette
année-là à chaque municipalité locale du
comté de Simcoe et à chaque secteur
fusionné.

Facteurs prescrits

Notification

(2) For purposes of determining the discounted equalized assessment for each local
municipality, the Ministry may, in each year,
calculate and notify the treasurer of the
County of Simcoe of the equivalent assessment for each local municipality.

(2) Aux fins de la fixation du montant de
l'évaluation péréquée actualisée pour chaque
municipalité locale, le ministre peut, chaque
année, calculer le montant de l'évaluation
équivalente pour chaque municipalité locale
et en aviser le trésorier du comté de Simcoe.

Avis

Determination

(3) Despite subsection 366 (6) of the
Municipal Act, the treasurer of the County of
Simcoe shall determine,

(3) Malgré le paragraphe 366 (6) de la Loi
sur les municipalités, le trésorier du comté de
Simcoe fixe :

Fixation

(a) the discounted equalized assessment of
each local municipality in the County;

a) le montant de l'évaluation péréquée
actualisée de chaque municipalité
locale du comté;

(b) the discounted equalized assessment of
the County; and

b) le montant de l'évaluation péréquée
actualisée du comté;

(c) the percentage share of apportionment, correct to three decimal places,
for each local municipality by dividing
the discounted equalized assessment
for each local municipality by the discounted equalized assessment of the
County of Simcoe and multiplying the
result by 100.

c) la part, à trois décimales près, que
chaque municipalité locale doit fournir, obtenue en divisant le montant de
l'évaluation péréquée actualisée pour
chaque municipalité locale par le montant de l'évaluation péréquée actualisée du comté de Simcoe et en multipliant le résultat par 100.

22.-(1) In each year, the Ministry of
Municipal Affairs shall calculate and notify
each local municipality of the discounted
equalized assessment for each merged area of
that local municipality.

22 (1) Chaque année, le ministère des
Affaires municipales calcule le montant de
l'évaluation péréquée actualisée pour chaque
secteur fusionné de chaque municipalité
locale et en avise la municipalité locale.

,.

Notification
by Ministry

Avis du
ministère
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How levies
apportioned

(2) Despite subsection 9 (2) of the Ontario
Unconditional Grants Act, the net county
levy and the net lower tier levy of a local
municipality shall be levied against the whole
rateable property, including business assessment, of that local municipality and apportioned between the merged areas of that
local municipality in the proportion that the
discounted equalized assessment for each
merged area of that local municipality bears
to the total discounted equalized assessment
of ail merged areas of that local municipality.

(2) Malgré le paragraphe 9 (2) de la Loi
sur les subventions aux municipalités de
/'Ontario, l'impôt net de comté et l'impôt net
de palier inférieur d'une municipalité locale
sont prélevés sur la base de l'ensemble des
biens imposables de cette municipalité locale,
y compris l'évaluation commerciale, et sont
répartis entre les secteurs fusionnés de la
municipalité locale selon la proportion que
représente l'évaluation péréquée actualisée
pour chaque secteur fusionné par rapport au
total des évaluations péréquées actualisées de
tous les secteurs fusionnés de la municipalité
locale.

Répartition
des impôts

Sa me

(3) The rates to be levied in each merged
area of a local municipality shall be determined in accordance with subsection 9 (3) of
the Ontario Unconditional Grants Act.

(3) Les impôts à prélever dans chaque secteur fusionné d'une municipalité locale sont
fixés conformément au paragraphe 9 (3) de
la Loi sur les subventions aux municipalités
de /'Ontario.

Idem

Interim levy

23.-(1) Despite section 22, the council of
a local municipality may by by-law in any
year, before the adoption of the estima tes for
that year, levy such rates as it may determine
in each of the merged areas of that local
municipality on the rateable commercial
assessment and on the rateable residential
and farm assessment in the merged area.

23 (1) Malgré l'article 22, le conseil
d'une municipalité locale peut chaque année,
par règlement municipal, avant l'adoption
des prévisions budgétaires de cette annj!e-là,
prélever les impôts qu'il fixe pour chacun des
secteurs fusionnés de cette municipalité
locale d'après le montant imposable de l'évaluation des industries et des commerces et
d'après le montant imposable de l'évaluation
résidentielle et agricole du secteur fusionné.

Prélèvement
provisoire

When by-law
Io be passed

(2) A by-law for levying rates under subsection (1) shall be passed in the year that
the rates are to be levied or may be passed in
December of the preceding year if it provides
that it does not corne into force until a specified day in the following year.

(2) Le règlement municipal visant à prélever des impôts qui est prévu au paragraphe
(1) est adopté au cours de l'année où ces
impôts doivent être prélevés. Toutefois, il
peut être adopté au mois de décembre de
l'année précédente, s'il y est précisé qu'il
n'entre en vigueur qu'à une date précisée de
·
l'année suivante.

Moment de
l'adoption du
règlement
municipal

Amounl

(3) The rate that may be levied on any
assessment under subsection (1) shall not
exceed 50 per cent of the total of the rates
that were levied or would have been levied
on that assessment for ail purposes in the
preceding year.

(3) L'impôt qui peut être prélevé à l'égard
de toute évaluation en vertu du paragraphe (1) ne doit pas être supérieur à 50 pour
cent du montant total des impôts qui ont été
prélevés ou qui l'auraient été à l'égard de
cette évaluation à toutes fins l'année précédente.

Montant

Same

(4) If the assessment roll for taxation in
the current year bas not been retumed, the
rate levied under subsection (1) may be levied on the assessment according to the
assessment roll used for taxation purposes in
the preceding year.

(4) Si le rôle d'évaluation pour l'impositian de l'année en cours n'a pas été déposé,
l'impôt prélevé en vertu du paragraphe (1)
peut l'être à l'égard de l'évaluation conformément au rôle d'évaluation utilisé aux fins
de l'imposition l'année précédente.

Idem

Deduction

(5) The amount of any levy under subsectian (1) shall be deducted from the amount
of the levies made under subsection 22 (2) of
this Act and under Parts IV and IX of the
Education Act.

(5) Le montant de tout impôt visé au
paragraphe (1) est déduit du montant des
impôts prélevés en vertu du paragraphe
22 (2) de la présente loi et aux termes des
parties IV et IX de la Loi sur l'éducation.

Déduction

Application

(6) The provisions of the Municipal Act
respecting the levying of rates and collection
of taxes apply to the levying of rates and collection of taxes under this section.

(6) Les dispositions de la Loi sur les
municipalités relatives au prélèvement des
impôts et à leur perception s'appliquent au
prélèvement et à la perception d'impôts prévus au présent article.

Champ d'application
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Educational
taxes

24.-(1) For the purposes of levying taxes
under Parts IV and IX of the Education Act,
the merged areas shall be deemed to be municipalities, and the council of a local municipality shall be deemed to be the council of
each merged area of that local municipality_

24 (1) Aux fins du prélèvement d'impôts
prévu par les parties IV et IX de la Loi sur
l'éducation, les secteurs fusionnés sont réputés des municipalités et le conseil d'une
municipalité locale est réputé le conseil de
chaque secteur fusionné de cette municipalité
locale_

Impôts relatifs à l'éducation

Regulations

(2) The Lieutenant Governor in Council
may each year make regulations providing
for the apportionment of the sums required
by The Simcoe County Board of Education,
The Simcoe County Roman Catholic Separate School Board and The Protestant Separate School Board of the Town of Penetanguishene with respect to any local municipality or merged area or parts of them that
are wholly or partly within their area of jurisdiction.

(2) Chaque année, le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement, prévoir
la répartition des sommes requises par le
Conseil de l'éducation du comté de Simcoe,
le Conseil des écoles séparées catholiques du
comté de Simcoe et le Conseil des écoles
séparées protestantes de la ville de Penetanguishene à l'égard de la totalité ou d'une partie des municipalités locales ou des secteurs
fusionnés qui sont situés, en totalité ou en
partie, dans le secteur qui relève de la compétence de ces conseils_

Règlements

Deemed
regulations

(3) The regulations shall be deemed to be
regulations made under section 240 of the
Education Act for the purposes of subsection
117 (6) of that Act.

(3) Les règlements sont réputés des règlements pris en application de l'article 240 de
la Loi sur l'éducation pour l'application du
paragraphe 117 (6) de cette loi.

Règlements
réputés

Reassessment

25. When a local municipality is reassessed under section 58 or 63 of the
Assessment Act,

25 Lorsqu'une municipalité locale fait
l'objet d'une nouvelle évaluation aux termes
de l'article 58 ou 63 de la Loi sur l'évaluation
foncière :

Nouvelle évaluation

(a) the merged areas of that local municipality cease to exist; and

a) les secteurs fusionnés de cette municipalité locale cessent d'exister;

(b) subsections 21 (1) and (2) and sections
22, 23 and 24 cease to apply to that
local municipality.

b) les paragraphes 21 (1) et (2) et les articles 22, 23 et 24 cessent de s'appliquer
à cette municipalité locale_

County-wide
assessment

26. Sections 21 to 25 of this Act and sections 366, 367 and 369 of the Municipal Act
cease to apply to the County of Simcoe and
the local municipalities if the County of Simcoe has been subject to an assessment update
under section 371 of the Municipal Act.

26 Les articles 21 à 25 de la présente loi
et les articles 366, 367 et 369 de la Loi sur les
municipalités cessent de s'appliquer au comté
de Simcoe et aux municipalités locales si
l'évaluation du comté de Simcoe a fait l'objet
d'une mise à jour en vertu de l'article 371 de
la Loi sur les municipalités_

Évaluation à
l'échelle du
comté

Rates,
certain years

2 7. For 1994 to 1998, the Minister may by
regulation provide that, in the manner specified in the regulation, the council of a local
municipality shall levy, on the real property
and business assessment according to the last
returned assessment roll in any specified
merged area or in any other area specified in
the regulation, rates of taxation for general
purposes and rates and charges for special
purposes that are different from the rates
which would have been levied for such purposes but for this section.

2 7 Pour les années 1994 à 1998, le ministre peut, par règlement, prévoir, de la façon
précisée dans le règlement, que le conseil
d'une municipalité locale devra ptjlever, sur
le montant de l'évaluation des biens immeubles et de l'évaluation commerciale figurant
au rôle d'évaluation déposé le plus récemment à l'égard d'un secteur fusionné précisé
ou de tout autre secteur précisé dans le règlement, des impôts à des fins générales et des
impôts et redevances à des fins spéciales qui
sont différents des impôts qui auraient été
prélevés à ces fins si ce n'était du présent
article.

Impôts, certaines années

Grants or
loans

28. The Minister may by order before the
lst day of January, 2000, on such conditions
as the Minister considers appropriate, make
grants or loans to the local municipalities,
the former municipalities and the County of
Simcoe to achieve the purposes of this Act
and, despite its repeal, the County of Simcoe
Act, 1990.

COUNTY OF SIMCOE

28 Le ministre peut, par arrêté, avant le

ter janvier 2000, aux conditions qu'il estime
appropriées, accorder des subventions ou des
prêts aux municipalités locales, aux anciennes
municipalités et au comté de Simcoe aux fins
de la réalisation des objets de la présente loi
et malgré son abrogation de la loi intitulée
County of Simcoe Act, 1990.

1993

Subventions
ou prêts

1993
Urban
services

COMTÉ DE SIMCOE

29.-(1) In this section,
" urban service" means a service of a local
municipality not being provided generally
throughout that local municipality or not
benefiting land in that local municipality
equally, and includes any liability incurred
by a former municipality with respect to
that service; ("seivice urbain")
" urban service area" means the area or rateable property, including business assessment, designated in a by-law under clause
(2) (c) or in a regulation under clause
(4) (c). ("secteur de services urbains")

By-laws
respecting
Urban

services

(2) The council of a local municipality
may, with the approval of the Ontario
Municipal Board, by by-law,

chap. 33

29 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

573
Services
urbains

«secteur de seivices urbains » Secteur ou
biens imposables, y compris l'évaluation
commerciale, désignés dans un règlement
municipal adopté en vertu de l'alinéa (2) c)
ou dans un règlement pris en application
de l'alinéa (4) c). («urban seivice area»)
«Setvice urbain» Seivice d'une municipalité
locale qui n'est pas fourni de façon générale dans l'ensemble de la municipalité
locale ou qui ne profite pas également à
tous les biens-fonds de la municipalité
locale. S'entend en outre de toute obligation contractée par une ancienne municipalité à l'égard de ce seivice. («Urban service»)
(2) Avec l'approbation de la Commission
des affaires municipales de )'Ontario, le conseil d'une municipalité locale peut, par règlement municipal :

Règlements
municipaux
portant sur
les services
urbains

.
..••
....
,

(a) identify an urban service;

a) désigner un service urbain;

(b) define which costs of that local municipality are related to that urban service;

b) définir quelle partie des coûts de la
municipalité locale est rattachée à ce
service urbain;

(c) designate upon what area or rateable
property, including business assessment, of that local municipality the
related costs should be raised; and

c) désigner à l'égard de quel secteur ou
de quels biens imposables, y compris
l'évaluation commerciale, de la municipalité locale le montant des coûts
rattachés au seivice urbain devrait être
recueilli;

(d) levy a special rate on that area or rateable property, including the business
assessment, to raise the whole or part
of the related costs.

d) prélever un impôt extraordinaire sur
ce secteur ou sur ces biens imposables,
y compris sur le montant de l'évaluation commerciale, afin de recueillir; en
totalité ou en partie, le montant des
coûts rattachés au service urbain.

Rates

(3) The rates to be levied within each
urban seivice area shall be determined in
accordance with subsection 9 (3) of the
Ontario Unconditional Grants Act.

(3) Les impôts à prélever dans chaque secteur de seivices urbains sont fixés conformément au paragraphe 9 (3) de la Loi sur les
subventions aux municipalités de /'Ontario.

Impôts

Regulations

(4) The Minister may, during 1994, make
regulations that,

(4) En 1994, le ministre peut, par
règlement:

Règlements

No O.M.B.
approval

(a) identify urban services;

a) désigner des services urbains;

(b) define which costs of a local mumc1pality will relate to the urban services;
and

b) définir quelle partie des coûts d'une
municipalité locale se rattachera aux
services urbains;

(c) designate upon what area or rateable
property, including business assessment, of the local municipality the
related costs shall be raised.

c) désigner à l'égard de quel secteur ou
de quels biens imposables, y compris
l'évaluation commerciale, de la municipalité locale le montant des coûts
rattachés aux services urbains doit être
recueilli.

(5) If a regulation creating an urban service area is in force and has not been
amended under subsection (6), the council of
a local municipality may pass a by-law under

(5) Si un règlement créant un secteur de
services urbains est en vigueur et qu'il n'a
pas été modifié aux termes du paragraphe
(6), le conseil d'une municipalité locale peut
adopter un règlement municipal en vertu de

•

>
1

1

)

j

-

Approbation
de la
C.A.M.O.
non obligatoire
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clause (2) (d) related to that urban service
area without the approval of the Board.

l'alinéa (2) d) relativement à ce secteur de
services urbains sans l'approbation de la
Commission.

Changes

(6) The council of a local municipality
may, with the approval of the Board, make
by-laws that override or effectively repeal a
regulation under subsection (4) and, in cases
of conflict, the by-law, as approved, prevails.

(6) Le conseil d'une municipalité locale
peut, avec l'approbation de la Commission,
adopter des règlements municipaux qui l'emportent sur un règlement visé au paragraphe
(4) ou qui abrogent celui-ci. En cas d'incompatibilité, le règlement municipal, tel qu'il est
approuvé, l'emporte.

Changements

Compensation

30. The Minister may make regulations
requiring a local municipality to pay compensation to another local municipality in the
manner specified in the regulation.

30 Le ministre peut, par règlement, exiger qu'une municipalité locale verse une
indemnité à une autre municipalité locale de
la manière précisée dans le règlement.

Indemnisation

Ternporary
loans

31.-(1) For the purposes of subsection
187 (4) of the Municipal Act, in 1994, the
portion of the 1993 estimated revenues of a
former municipality pertaining to an area
included in a local municipality shall be
included in the 1993 estimated revenues of
the local municipality.

31 (1) Pour l'application du paragraphe
187 (4) de la Loi sur les municipalités, en
1994, la fraction des revenus estimatifs de
1993 d'une ancienne municipalité qui se rapporte à un secteur compris dans une municipalité locale est comprise dans les revenus
estimatifs de 1993 de la municipalité locale.

Emprunts à
court Ierme

Calculation

(2) The portion under subsection (1) shall
be calculated as follows:

(2) La fraction visée au paragraphe (1) est
calculée comme suit :

Calcul

~XC

~xc

B

where,

B

où:

A = the 1993 value of the rateable
property of the former municipality pertaining to the area
included in the local municipality,

A = la valeur, en 1993, des biens
imposables de l'ancienne municipalité qui se rapportent au secteur compris dans la municipalité
locale,

B = the total 1993 value of the rateable property of the former
municipality,

B = la valeur totale, en 1993, des
biens imposables de l'ancienne
municipalité,

C = the 1993 estimated revenues of
the former municipality.

C = les revenus estimatifs de 1993 de
l'ancienne municipalité.

PART VI
MISCELLANEOUS

PARTIE VI
DISPOSITIONS DIVERSES

Cornrnittee

32.-(1) The Minister may, on or before
the lst day of December, 1993, appoint committees of referees to make adjustments of
assets and liabilities arising from any amalgamation or dissolution under this Act.

32 (1) Le ministre peut, le 1•r décembre
1993 ou avant cette date, constituer des
comités d'arbitrage chargés d'effectuer les
rajustements de l'actif et du passif rendus
nécessaires par les fusions et dissolutions
visées par la présente loi.

Comités

Composition

(2) Each committee shall consist of the
treasurer of each of the former municipalities
directly affected by the adjustment of particular assets and Iiabilities and such other persons as the Minister may appoint.

(2) Chaque comité se compose du trésorier de chacune des anciennes municipalités
directement touchées par le rajustement de
certains éléments particuliers d'actif et de
passif, et des autres personnes que le ministre peut nommer.

Composition

Adjustments
- provisional

(3) Before the 31st day of December,
1993, the committees shall make provisional
adjustments of the known assets and liabilities and these adjustments are effective from
the lst day of January, 1994.

(3) Avant le 31 décembre 1993, les comités effectuent les rajustements provisoires de
l'actif et du passif connus, lesquels prennent
effet le 1er janvier 1994.

Rajustements
provisoires

Final adjustments

(4) Before the 31st day of October, 1994,
the committees shall determine the final

(4) Avant le 31 octobre 1994, les comités
fixent les rajustements définitifs de l'actif

Rajusiements
définitifs

1993
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adjustments of the assets and Iiabilities and
these adjustments are effective from the 31st
day of December, 1993.

et du passif, lesquels prennent effet le
31 décembre 1993.

Notice

(5) The committee of referees shall within
thirty days of making the determination
under subsection (4) forward its decision to
the local municipalities and local boards
directly affected by the adjustments.

(5) Au plus tard trente jours après avoir
fixé les rajustements aux termes du paragraphe (4), le comité d'arbitrage communique sa
décision aux municipalités locales et aux conseils locaux directement touchés par ces
rajustements.

Avis

Appeal

(6) Any local municipality or local board
directly affected by a decision under subsection (4) may, within thirty days of receiving
the decision, appeal the decision to a board
Of arbitrators established under subsection
(7) by filing a notice of appeal, including the
reasons for the appeal, with the Minister.

(6) Toute municipalité locale ou tout conseil local directement touché par une décision
prise aux termes du paragraphe (4) peut, au
plus tard trente jours après l'avoir reçue,
interjeter appel de la décision devant une
commission d'arbitrage créée en vertu du
paragraphe (7), en déposant à cette fin un
avis d'appel motivé auprès du ministre.

Appel

Board of
arbitra tors

(7) The Minister shall appoint a board of
arbitrators to hear and determine an appeal
under subsection (6) or an appeal under subsection 43 (6) of the County of Simcoe Act,
1990 and the board shall determine the matter after a hearing.

(7) Le ministre constitue une commission
d'arbitrage chargée de connaître des appels
interjetés en vertu du paragraphe (6) ou de
ceux interjetés en vertu du paragraphe 43 (6)
de la loi intitulée County of Simcoe Act,
1990. Cette commission statue sur chaque
appel après avoir tenu une audience.

Commission
d'arbitrage

Application

(8) The Arbitration Act, 1991 applies to an
arbitration under subsection (7).

(8) La Loi de 1991 sur l'arbitrage s'applique aux arbitrages effectués aux termes du
paragraphe (7).

Champ d'application

..•
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Decision
final

(9) A decision of the board of arbitrators
is final.

(9) La décision de la commission d'arbitrage est définitive.

Décision définitive

Financial
adjuslments

(10) A decision of a committee of referees
or of the board of arbitrators under this section may provide for any financial adjustments among the local municipalities and
their local boards which in its opinion are
necessary as a result of the adjustments of
assets and liabilities under this Act.

( 10) Toute décision d' un comité d'arbitrage ou de la commission d'arbitrage prise
aux termes du présent article peut prévoir
des rajustements financiers entre les municipalités locales et leurs conseils locaux qui, de
l'avis du comité ou de la commission, sont
rendus nécessaires par suite des rajustements
de l'actif et du passif effectués aux termes de
la présente loi.

Rajusteme nts
financiers

Joint planning area

33.-(1) The Minister may by regulation
designate a joint planning area in the City of
Barrie or the City of Orillia or in a local
municipality which abuts the City of Barrie
or the City of Orillia.

33 (1) Le ministre peut, par règlement,
désigner une zone d'aménagement en cornmun dans les cités de Barrie ou d'Orillia ou
dans une municipalité locale qui leur est attenante.

Zone d'aménagement en
commun

Regulalions

(2) Despite the Planning Act, the Minister
may by regulation, with respect to the adoption or approval of an official plan or an official plan amendment or the passing of a zoning by-law or a zoning by-law amendment
within a planning area designated under subsection (1),

(2) Malgré la Loi sur l'aménagement du
territoire, le ministre peut, par règlement, à
l'égard de l'adoption ou de l'approbation
d'un plan officiel ou de la modification d'un
plan officiel ou à l'égard de l'adoption d'un
règlement municipal de zonage ou de la
modification d'un règlement municipal de
zonage dans une zone d'aménagement désignée en vertu du paragraphe (1) :

Règlements

(a) provide for the creation, size, composition, functions and responsibilities of
a joint planning committee; and

a) d'une part, prévoir la création, la
taille, la composition, les fonctions et
les responsabilités d'un comité mixte
d'aménagement;

(b) provide for the information and
notices to be given by a local municipality or a city.

b) d'autre part, prévoir quels renseignements et avis doivent être communiqués par une municipalité locale ou
par une cité.

'>

i
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Conflicts

(3) The regulation may establish different
procedures and requirements for the adoption or approval of an official plan or an official plan amendment or the passing of a zoning by-law or a zoning by-law amendment
than are established under the Planning Act
and, in the event of a conflict between the
regulation and the Planning Act, the regulation prevails.

(3) Le règlement peut établir, pour l'adoption ou l'approbation d'un plan officiel ou de
la modification d'un plan officiel ou pour
l' adoption d ' un règlement municipal de
zonage ou de la modification d'un règlement
municipal de zonage, des procédés et des exigences différents de ceux établis aux termes
de la Loi sur l'aménagement du territoire. En
cas d'incompatibilité entre le règlement et la
Loi sur l'aménagement du territoire, le règlement l'emporte.

Incompatibilité

Waste
disposai site

34. If, before the lst day of January,
1994, a certificate of approval or a provisional certificate of approval has been issued
under Part V of the Environmental Protection Act or a predecessor of that Act for a
waste disposai site which, as of the 3 lst day
of December, 1993, is owned by the County
of Simcoe, the certificate is hereby amended
to enlarge the service area of the waste disposai site to include ail the County of Simcoe.

34 Si, avant le 1°' janvier 1994, un certificat d'autorisation ou un certificat d'autorisation provisoire a été délivré aux termes de la
partie V de la Loi sur la protection de
l'environnement ou d'une loi que celle-ci
remplace à l'égard d'un lieu d'élimination des
déchets qui, le 31 décembre 1993, appartient
au comté de Simcoe, le certificat est modifié
par le présent article de façon à englober
tout le comté de Simcoe dans l'aire de service du lieu d'élimination des déchets.

Lieu d'élimination des
déchets

Roads

35.-(1) On and after the lst day of January, 1997, section 59 of the Public Transportation and Highway Improvement Act does
not apply to the County of Simcoe and the
local municipalities.

35 (1) Le t•r janvier 1997 ou après cette
date, l'article 59 de la Loi sur l'aménagement

Routes

Limilalion
on contributions

Maintenance
of roads

Regulalions

Road system
committee

(2) For 1994, 1995 and 1996, the maximum contribution to be made by the County
of Simcoe to a local municipality under section 59 of the Public Transportation and
Highway Jmprovement Act shall not exceed
the total of,

des voies publiques et des transports en
commun ne s'applique pas au comté de
Simcoe ni aux municipalités locales.
(2) Pour les années 1994, 1995 et 1996, la
contribution maximale que le comté de
Simcoe doit verser à une municipalité locale
aux termes de l'article 59 de la Loi sur

Contributions
limitées

l'aménagement des voies publiques et des
transports en commun ne doit pas dépasser la
somme des valeurs suivantes :

(a) the contributions the County made
under the section in 1993 to former
municipalities any part of which forms
part of the local municipality; and

a) les contributions que le comté a versées en 1993 aux termes de cet article
aux anciennes municipalités dont une
partie quelconque fait partie de la
municipalité locale;

(b) the product obtained by multiplying
the amount described in clause (a) by
the percentage by which the total
County levy for road purposes for that
year exceeds the total County levy for
road purposes in 1993.

b) le produit obtenu en multipliant le
montant visé à l'alinéa a) par le pourcentage par lequel le montant total de
l'impôt de comté prélevé à l'égard des
routes pour l'année visée dépasse le
montant total de l'impôt de comté
prélevé à l'égard des routes en 1993.

36.-(1) Subject to subsection (2), section
58 of the Public Transportation and Highway
Jmprovement Act applies only to roads of a
local municipality that were the subject of an
agreement under that section on the 31st day
of December, 1993.

36 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
l'article 58 de la Loi sur l'aménagement des

voies publiques et des transports en commun
ne s'applique qu'aux routes d'une municipalité locale qui, le 31 décembre 1993, faisaient
l'objet d'un accord visé à cet article.

(2) The Minister may make regulations
providing that section 58 of the Public Trans-

(2) Le ministre peut, par règlement, prévoir que l'article 58 de la Loi sur l'aménage-

portation and Highway Jmprovement Act
applies to any road of a local municipality.

ment des voies publiques et des transports en
commun s'applique à toute route d'une
municipalité locale.

37.-(1) Despite clause 45 (1) (a) of the
Public Transportation and Highway Improvement Act, the County of Simcoe shall appoint

37 (1) Malgré l'alinéa 45 (1) a) de la Loi
sur l'aménagement des voies publiques et des
transports en commun, le comté de Simcoe

Entretien des
roules

Règlements

Comité responsable du
réseau routier
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a committee under clause 45 (1) (b) of that
Act.

doit constituer un comité aux termes de l'alinéa 45 (1) b) de cette loi.

(2) In addition to the members of the
committee appointed by the County of Simcoe, the City of Barrie may appoint two persons and the City of Orillia may appoint one
person to be members of the committee.

(2) Outre les membres du comité nommés
par le comté de Simcoe, les cités de Barrie et
d'Orillia peuvent nommer deux personnes et
une personne respectivement au comité.

Membres
additionnels

(3) The term of an appointment under
subsection (2) shall not exceed three years.

(3) Le mandat des personnes nommées en
vertu du paragraphe (2) ne doit pas dépasser
trois ans.

Mandat

One vole

(4) Despite section 9, a member of the
committee has one vote.

(4) Malgré l'article 9, chaque membre du
comité dispose d'une voix.

Voix unique

City appoinl-

(5) Clause 45 (2) (a) and subsection 45 (3)
of the Public Transportation and Highway
Jmprovement Act do not apply to the
appointments made under subsection (2).

(5) L'alinéa 45 (2) a) et le paragraphe
45 (3) de la Loi sur l'aménagement des voies
publiques et des transports en commun ne
s'appliquent pas aux nominations visées au
paragraphe (2).

Nominations
par la cité

38.-(1) The County of Simcoe may designate county roads jointly with the City of
Orillia or jointly with the City of Barrie and
this section applies to roads so designated as
long as they are part of the road system of
the County of Simcoe under section 44 of the
Public Transportation and Highway Improvement Act.

38 (1) Le comté de Simcoe peut désigner
des routes de comté conjointement avec la
cité d'Orillia ou celle de Barrie. Le présent
article s'applique alors aux routes ainsi désignées, à condition qu'elles fassent partie du
réseau routier du comté de Simcoe aux termes de l'article 44 de la Loi sur l'aménagement des voies publiques et des transports en
commun.

Routes de
comté désignées

(2) County of Simcoe roads which, on the
3lst day of December, 1993, were designated
as suburban roads of the Orillia Suburban
Roads Commission or Barrie Suburban
Roads Commission under subsection 65 (1)
of the Public Transportation and Highway
Improvement Act shall be deemed to be
county roads jointly designated by the City
of Orillia or the City of Barrie, respectively,
and the County of Simcoe under subsection
(1).

(2) Les routes du comté de Simcoe qui, le
31 décembre 1993, étaient désignées comme
routes suburbaines de la commission des routes suburbaines d'Orillia ou de celle de
Barrie aux termes du paragraphe 65 (1) de la
Loi sur l'aménagement des voies publiques et
des transports en commun sont réputées des
routes de comté désignées conjointement aux
termes du paragraphe (1) par la cité d'Orillia
ou celle de Barrie, respectivement, et le
comté de Simcoe.

Routes suburbaines

Paymenls

(3) The City of Orillia and the City of
Barrie shall each pay 50 per cent of the
County of Simcoe's expenses incurred on
their respective designated county roads after
subtracting the grants paid to the County
under section 50 of the Public Transportation
and Highway Improvement Act with respect
to those roads.

(3) La cité d'Orillia et celle de Barrie
paient chacune 50 pour cent des dépenses
que le comté de Simcoe engage pour leurs
routes de comté désignées respectives, après
déduction des subventions accordées au
comté aux termes de l'article 50 de la Loi sur
l'aménagement des voies publiques et des
transports en commun à l'égard de ces routes.

Paiements

County
supervision

(4) Designated county roads continue to
be county roads under the jurisdiction and
control of the county and their construction
and maintenance shall continue to be under
the supeIVision of the county road superintendent and the amount spent for construction and maintenance may be included as an
expenditure in the statement submitted under
section 50 of the Public Transportation . and
Highway Jmprovement Act.

(4) Les routes de comté désignées demeurent des routes de comté relevant de la compétence de ce dernier. La surveillance de
leur construction et de leur entretien
incombe au directeur de la voirie de comté et
les sommes engagées à ces fins peuvent figurer dans les états de dépenses soumis en
vertu de l'article 50 de la Loi sur l'aménagement des voies publiques et des transports en
commun.

Surveillance

Application

(5) Subsection 68 (3) and sections 69, 70
and 71 of the Public Transportation and
Highway Improvement Act apply with neces-

(5) Le paragraphe 68 (3) et les articles 69,
70 et 71 de la Loi sur l'aménagement des
voies publiques el des transports en commun

Champ d'application
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sary modifi cations to dcsignated county
roads.

s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux routes de comté désignées.

39. -( 1) D es pite sec tion 74 of the
Drainage Act and any by-law of a former
municipality as defined in section 1 of the
County of Simcoe Act, 1990, on and after the
lst day of January, 1991, 40.8472 percent of
the costs of operating, maintaining and
repairing the drainage works known locally
as the Holland Marsh Drainage Scheme shall
be assessed against the land and roads in the
local municipality of the Town of Bradford
West Gwillimbury benefiting from the drainage works as follows:

39 (1) Malgré l'article 74 de la Loi sur le
drainage et tout règlement municipal d'une
ancienne municipalité au sens de l'article 1
de la loi intitulée County of Simcoe Act,
1990, le 1er janvier 1991 et après cette date,
40,8472 pour cent des coûts d'exploitation,
d'entretien et de réparation des installations
de drainage connues sous l'appellation de
Holland Marsh Drainage Scheme sont évalués à l'égard des biens-fonds et des routes
situés dans la municipalité locale de la ville
de Bradford West Gwillimbury et qui profitent des installations de drainage comme
suit :

1. 34.5072 per cent shall be assessed
against the land.

1. 34,5072 pour cent des coûts sont évalués à l'égard des biens-fonds.

2. 3.440 per cent shall be assessed against
the roads of the Town.

2. 3,44 pour cent des coûts sont évalués à
l'égard des routes de la ville.

3. 2.1 per cent shall be assessed against
the roads of the County of Simcoe.

3. 2,1 pour cent des coûts sont évalués
à l'égard des routes du comté de
Simcoe.

4. 0.800 per cent shall be assessed against
provincial highways.

4. 0,8 pour cent des coûts sont évalués à
l'égard des voies publiques provinciales.

(2) The assessment and apportionment of
costs under subsection (1) may be altered or
repealed under the Drainage Act in the same
manner as other assessments and apportionments are altered or repealed under that
Act.

(2) L'évaluation et la répartition des coûts
visées au paragraphe (1) peuvent être modifiées ou abrogées aux termes de la Loi sur le
drainage de la même manière que les autres
évaluations et répartitions sont modifiées ou
abrogées aux termes de cette loi.

40.-(1) The local municipality of the

40 (1) La municipalité locale du canton

Township of Clearview may exercise the
powers under paragraph 99 of section 210 of
the Municipal Act and subsection 11 (3) of
the Public Utilities Act without the consent of
the local municipalities of the Town of Collingwood and the Town of Wasaga Beach
over the lands described in subsection (5).

de Clearview peut exercer les pouvoirs visés
à la disposition 99 de l'article 210 de la Loi
sur les municipalités et au paragraphe 11 (3)
de la Loi sur les services publics sans le consentement des municipalités locales des villes
de Collingwood et de W asaga Beach à
l'égard des biens-fonds visés au paragraphe

Certaines installations de
drainage

Changements
subséquents

Pouvoirs en
matière
d'égouts et
d'eau

(5).
Same

(2) The powers under subsection (1) shall
be exercised in the manner mutually agreed
to by the local municipalities or in accordance with the terms and conditions established by the arbitrator under subsection (3).

(2) Les pouvoirs visés au paragraphe (1)
sont exercés de la manière convenue entre
les municipalités locales ou conformément
aux conditions établies par l'arbitre en vertu
du paragraphe (3).

Idem

Detennination by arbitrator

(3) If the local municipalities do not agree
upon the terms and conditions under which
the powers described in subsection (1) are to
be exercised, any one of the local municipalities may by notice to the others require that
the terms and conditions be determined by a
single arbitrator agreed on by ail of the local
municipalities and the decision of the arbitrator is final.

(3) Si les municipalités locales ne conviennent pas des conditions auxquelles les pouvoirs visés au paragraphe (1) doivent être
exercés, n'importe laquelle des municipalités
locales peut, sur avis remis aux autres, exiger
que les conditions soient établies par un arbitre unique dont ont convenu toutes les municipalités locales. La décision de l'arbitre est
définitive.

Décision de
l'arbitre

Appointment
of arbitrator

(4) lf the local municipalities cannot agree
on an arbitrator within thirty days of a notice
being given under subsection (3), the Minister may appoint the arbitrator.

(4) Si les municipalités locales ne peuvent
pas convenir du choix d'un arbitre dans les
trente jours de la remise d'un avis aux termes
du paragraphe (3), le ministre peut nommer
l'arbitre.

Nomination
de l'arbitre

1993
Lands
affectcd
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(5) This section applies to the lands comprising the road allowance between concessions IV and V in the former municipality of
the Township of Nottawasaga in the County
of Simcoe being in the local municipalities of
the Town of Collingwood and the Town of
Wasaga Beach.

(5) Le présent article s'applique aux biensfonds qui comprennent l'emplacement affecté
à la route entre les concessions IV et V de
l'ancienne municipalité du canton de Nottawasaga dans le comté de Simcoe qui est situé
dans les municipalités locales des villes de
Collingwood et de Wasaga Beach.

PART VII
TRANSITIONAL PROVISIONS

PARTIE VII
DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Biens-fonds
touchés

LocAL MUNICIPALITIES

MUNICIPALITÉS LOCALES

Definition

41. In this Part, "pre-election period"
means the period from the lst day of January, 1994 until the 30th day of November,
1994, inclusive.

41 Dans la présente partie, «période préélectorale» s'entend de la période comprise
entre le 1cr janvier 1994 et le 30 novembre
1994 inclusivement.

Définition

Transition,
composition
of councils

42.-(1) Despite sections 30, 31, 32, 33
and 35 of the Municipal Act, during the preelection period, the council of each local
municipality shall consist of the members
described in this section.

42 (1) Malgré les articles 30, 31, 32, 33
et 35 de la Loi sur les municipalités, pendant
la période pré-électorale, le conseil de chaque municipalité locale se compose des membres visés au présent article.

Disposition
transitoire ,
composition
des conseils

New Tccumscth

(2) The council of the Town of New
Tecumseth shall be composed of,

(2) Le conseil de la ville de New Tecumseth se compose des personnes suivantes :

New Tecumseth

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the mayor of the Town of New
Tecumseth on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était maire de la ville de New Tecumseth le 31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the county councillor of
the Town of New Tecumseth on the
31st day of December, 1993; and

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était conseiller de comté de la ville
de New Tecumseth le 31 décembre
1993;

(c) seven members who shall be the persans who were the members of council, except the mayor and county councillor, of the Town of New Tecumseth
on the 31st day of December, 1993.

c) sept membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire et du conseiller de
comté, de la ville de New Tecurnseth
le 31 décembre 1993.

Bradford
West Gwillimbury

lnnisfil

(3) The council of the Town of Bradford
West Gwillimbury shall be composed of,

(3) Le conseil de la ville de Bradford West ~:~f~~il
Gwillimbu ry se compose des personnes timbury
suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the mayor of the Town of Bradford West Gwillimbury on the 31st day
of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était maire de la ville de Bradford
West Gwillimbury le 31 décembre
1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the county councillor of
the Town of Bradford West Gwillimbury on the 31st day of December,
1993; and

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était conseiller de comté de la ville
de Bradford West Gwillimbury le
31 décembre 1993;

(c) seven members who shall be the persans who were the members of council, except the mayor and county councillor, of the Town of Bradford West
Gwillimbury on the 31st day of
December, 1993.

c) sept membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire et du conseiller de
comté, de la ville de Bradford West
Gwillimbury le 31 décembre 1993.

(4) The council of the Town of Innisfil
shall be composed of,

(4) Le conseil de la ville d'Innisfil se cornpose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the mayor of the Town of lnnisfil
on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était maire de la ville d ' lnnisfil le
31 décembre 1993;

lnnisfil
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(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the county councillor of
the Town of lnnisfil o n the 31st day of
December, 1993; and

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était conseiller de comté de la ville
d'Innisfil le 31 décembre 1993;

(c) seven members who shall be the persans who were the members of council, except the mayor and county councillor, of th e Town of Innisfil on the
31st day of December, 1993.

c) sept membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire et du conseiller de
comté, de la ville d'lnnisfil le
31 décembre 1993.

(5) The council of the Township of
Adjala-Tosorontio shall be composed of,

( 5) Le conseil du canton d'Ad1·a1a Tosorontio se compose des personnes
suivantes:

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the reeve of the Township of
Adjala on the 31st day of December,
1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton d'Adjala le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the reeve of the Township of Tosorontio on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet du canton de Tosorontio le 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the persan who
was the deputy reeve of the Township
of Adjala on the 31st day of December, 1993;

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet adjoint du canton d' Adjala
le 31 décembre 1993;

(d) a deputy reeve, who shall be the persan who was the deputy reeve of the
Township of Tosorontio on the 31st
day of December, 1993;

d) un préfet adjoint, à savoir la personne
qui était préfet adjoint du canton de
Tosorontio le 31 décembre 1993;

(e) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Adjala on the 31st
day of December, 1993; and

e) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton d'Adjala le 31 décembre
1993;

(f) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Tosorontio on the
31st day of December, 1993.

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton
de Tosorontio le
31 décembre 1993.

(6) The council of the Township of Essa
shall be composed of,

(6) Le conseil du canton d'Essa se cornpose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the reeve of the Township of Essa
on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton d'Essa le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the deputy reeve of the
Township of Essa on the 31st day of
December, 1993; and

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet adjoint du canton
d'Essa le 31 décembre 1993;

(c) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Essa on the 31st
day of December, 1993.

c) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton d'Essa le 31 décembre 1993.

(7) The council of the Town of Collingwood shall be composed of,

(7) Le conseil de la ville de Collingwood
se compose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the mayor of the Town of Collingwood on the 31st day of December,
1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était maire de la ville de Collingwood
le 31 décembre 1993;

AdjalaTosorontio

Essa

Collingwood
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(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the reeve of the Town of
Collingwood on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet de la ville de Collingwood le 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the person who
was the deputy reeve of the Town of
Collingwood on the 31st day of
December, 1993; and

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet adjoint de la ville de Collingwood le 31 décembre 1993;

(d) six members who shall be the persans
who were the members of council,
except the mayor, reeve and deputy
reeve, of the Town of Collingwood on
the 31st day of December, 1993.

d) six membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire, du préfet et du préfet adjoint, de la ville de Collingwood
le 31 décembre 1993.

(8) The council of the Township of Clearview shall be composed of,

(8) Le conseil du canton de Clearview se
compose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the person who
was the reeve of the Township of Nottawasaga on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton de Nottawasaga
le 31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the mayor of the Town of
Stayner on the 31st day of December,
1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était maire de la ville de Stayner le
31 décembre 1993;
·

(c) three reeves, who shall be the persans
who were the reeve of the Township
of Sunnidale, the reeve of the Village
of Creemore and the reeve of the
Town of Stayner on the 31st day of
December, 1993;

c) trois préfets, à savoir les personnes qui
étaient préfets du canton de Sunnidale, du village de Creemore et de la
ville de Stayner le 31 décembre 1993;

(d) three deputy reeves, who shall be the
persans who were the deputy reeves of
the Village of Creemore, the Township of Nottawasaga and the Township
of Sunnidale on the 31st day of
December, 1993;

d) trois préfets adjoints, à savoir les personnes qui étaient préfets adjoints du
village de Creemore et des cantons de
Nottawasaga et de Sunnidale le
31décembre1993;

(e) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Nottawasaga on
the 31st day of December, 1993;

e) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Nottawasaga le
31 décembre 1993;

(f) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Sunnidale on the
31st day of December, 1993;

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
canton
de
Sunnidale
le
du
31 décembre 1993;

(g) six members who shall be the persans
who were the members of council,
except the mayor and reeve, of the
Town of Stayner on the 31st day of
December, 1993; and

g) six membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire et du préfet, de la
ville de Stayner le 31 décembre 1993;

(h) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Village of Creemore on the 31st
day of December, 1993.

h) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
village
de
Cree more
le
du
31décembre1993.

(9) The council of the Town of Wasaga
Beach shall be composed of,
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(a) a mayor, who shall be the pe rsan who
was the mayor of the Town of Wasaga
Beach on the 3lst day of December,
1993;

a) un maire , à savoir la personne qui
était maire de la ville de Wasaga
Beach le 31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the reeve of the Town of
Wasaga Beach on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet de la ville de Wasaga
Beach le 31 décembre 1993;

(c) a reeve , who shall be the persan who
was the deputy reeve of the Town of
Wasaga Beach on the 31st day of
December, 1993; and

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet adjoint de la ville de
Wasaga Beach le 31 décembre 1993;

(d) four members who shall be the persons who were the members of council, except the mayor, reeve and deputy reeve, of the Town of Wasaga
Beach on the 31st day of December,
1993.

d) quatre membres, à savoir les personnes qui étaient membres du conseil, à
l'exception du maire, du préfet et du
préfet adjoint, de la ville de Wasaga
Beach le 31 décembre 1993.

(10) The council of the Township of
Springwater shall be composed of,

(10) Le conseil du canton de Springwater
se compose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the person who
was the reeve of the Township of Vespra on the 31 st day of December,
1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton de Vespra le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the person who was the reeve of the Township of Flos on the 3lst day of December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet du canton de Flos le
31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the person who
was the reeve of the Village of Elmvale on the 3lst day of December,
1993;

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet du village d'Elmvale le
31 décembre 1993;

( d) three deputy reeves, who shall be the
persons who were the deputy reeves of
the Village of Elmvale, the Township
of Flos and the Township of Vespra
on the 31st day of December, 1993;

d) trois préfets adjoints, à savoir les personnes qui étaient préfets adjoints du
village d'Elmvale et des cantons de
Flos et de Vespra le 31 décembre
1993;

(e) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Village of Elmvale, on the 31st
day of December, 1993;

e) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du village d'Elmvale le 31 décembre
1993;

(f) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Flos, on the 31st
day of December, 1993; and

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Flos le 31 décembre
1993;

(g) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Vespra, on the
31st day of December, 1993.

g) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Vespra le 31 décembre
1993.

(11) The council of the Township of OroMedonte shall be composed of,
(a) a mayor, who shall be the person who
was the reeve of the Township of Oro
on the 31st day of December, 1993;

1993
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(11) Le conseil du canton d'Oro-Medonte ~:~onte
se compose des personnes suivantes :
a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton d'Oro le
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(b) a deputy mayor, who shall be the person who was the reeve of the Township of Medonte on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet du canton de Medonte
Je 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the person who
was the deputy reeve of the Township
of Oro on the 31st day of December,
1993;

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet adjoint du canton d'Oro le
31 décembre 1993;

( d) a deputy reeve, who shall be the person who was the deputy reeve of the
Township of Medonte on the 31st day
of December, 1993;

d) un préfet adjoint, à savoir la personne
qui était préfet adjoint du canton de
Medonte le 31décembre1993;

(e) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Oro on the 31st
day of December, 1993; and

e) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton d'Oro le 31 décembre 1993;

(f) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Medonte on the
31st day of December, 1993.

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Medonte le 31 décembre
1993.

(12) The council of the Township of Tiny
shall be composed of,

(12) Le conseil du canton de Tiny se cornpose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the person who
was the reeve of the Township of Tiny
on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton de Tiny le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the person who was the deputy reeve of the
Township of Tiny on the 31st day of
December, 1993; and

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet adjoint du canton de
Tiny le 31décembre1993;

(c) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Tiny on the 31st
day of December, 1993.

c) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Tiny le 31 décembre
1993.

(13) The council of the Town of Penetanguishene shall be composed of,

(13) Le conseil de la ville de Penetanguishene se compose des personnes
suivantes:

(a) a mayor, who shall be the person who
was the mayor of the Town of Penetanguishene on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était maire de la ville de Penetanguishene le 31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the person who was the reeve of the Town of
Penetanguishene on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet de la ville de Penetanguishene le 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the person who
was the deputy reeve of the Town of
Penetanguishene on the 31st day of
December, 1993; and

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet adjoint de la ville de Penetanguishene le 31 décembre 1993;

(d) six members who shall be the persons
who were the members of council,
except the mayor, reeve and deputy
reeve, of the Town of Penetanguishene on the 31st day of December,
1993.

d) six membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire, du préfet et du préfet adjoint, de la ville de Penetanguishene le 31 décembre 1993.

Tiny
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(14) The council of the Town of Midland
shall be composed of,

(14) Le conseil de la ville c.le Midland se
compose des personnes su ivantes :

(a) a mayor, who shall be the person who
was the mayor of the Town of Mid land on the 31st day of December,
1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était maire de la ville de Midland le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the person who was the reeve of the Town of
Midland on the 31st day of December,
1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet de la ville de Midland
le 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the p erson who
was the deputy reeve of the Town of
Midland on the 3lst day of December,
1993; and

c) un préfet, à savoi r la personne qui
était préfet adjoint de la ville de Midland le 31décembre 1993;

( d) six members who shall be the persans
who were the me mbers of council,
except the mayor, reeve and deputy
reeve, of the Town of Midland on the
31st day of D ecember, 1993.

d) six membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du maire , du préfet e t du préfet adjoint, de la ville de Midland le
31 décembre 1993.

(15) The council of the Township of Tay
shall be composed of,

(15) Le conseil du canton de T ay se cornpose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the reeve of the Township of Tay
on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la p e rsonne qui
était préfet du canton de Tay le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayo r, who shall be the person who was the reeve of the Village
of Port McNicoll on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet du village de Port
McNicoll le 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the person who
was the reeve of the Village of Victoria Harbour o n the 3 lst day of December, 1993;

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet du village de Victoria Harbour le 31 décembre 1993;

(d) three deputy reeves, who shall be the
persans who were deputy reeves of the
Village of Port McNicoll, the Village
of Victoria Harbour and the Township
of Tay on the 31st day of December,
1993;

d) trois préfets adjoints, à savoir les personnes qui étaient préfets adjoints des
villages de Port McNicoll et de Victoria Harbour et du canton de Tay le
31 décembre 1993;

(e) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Village of Port McNicoll on the
31st day of December, 1993;

e) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et dl) préfet adjoint,
du village de Port McNicoll le
31 décembre 1993;

(f) three members who shall be the persons who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Village of Victoria Harbour on
the 31st day of December, 1993; and

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du village de Victoria Harbour le
31 décembre 1993;

(g) three members who shall be the persons who were members of council,
except the reeve and deputy reeve, of
the Township of T ay on the 3 lst day
of December, 1993.

g) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Tay le 31 décembre

(16) The council of the Township of
Severn shall be composed of,

(16) Le conseil du canton de Severn se
compose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the reeve of the Township of Orillia on the 31st day of December, 1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton d'Orillia le
31 décembre 1993;
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(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the reeve of the Township of Matchedash on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet du canton de Matchedash le 31 décembre 1993;

(c) a reeve, who shall be the persan who
was the reeve of the Village of Coldwater on the 31st day of December,
1993;

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet du village de Coldwater le
31 décembre 1993;

(d) two deputy reeves, who shall be the
persans who were the deputy reeves of
the Township of Matchedash and the
Township of Orillia on the 3 lst day of
December, 1993;

d) deux préfets adjoints, à savoir les personnes qui étaient préfets adjoints des
cantons de Matchedash et d'Orillia le
31 décembre 1993;

(e) four members who shall be the persans who were members of council,
except the reeve, of the Village of
Coldwater on the 31st day of December, 1993;

e) quatre membres, à savoir les personnes qui étaient membres du conseil, à
l'exception du préfet, du village de
Coldwater le 31 décembre 1993;

(f) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Matchedash on the
31st day of_December, 1993; and

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Matcheda.sh le
31 décembre 1993;

(g) three members who shall be the persans who were the members of council, except the reeve and deputy reeve,
of the Township of Orillia on the 31st
day of December, 1993.

g) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton d'Orillia le 31 décembre
1993.

(17) The council of the Township of
Ramara shall be composed of,

(17) Le conseil du canton de Ramara se
compose des personnes suivantes :

(a) a mayor, who shall be the persan who
was the reeve of the Township of
Mara on the 31st day of December,
1993;

a) un maire, à savoir la personne qui
était préfet du canton de Mara le
31 décembre 1993;

(b) a deputy mayor, who shall be the persan who was the reeve of the Township of Rama on the 31st day of
December, 1993;

b) un maire adjoint, à savoir la personne
qui était préfet du canton de Rama le
31 décembre 1993;

( c) a reeve, who shall be the persan who
was the deputy reeve of the Township
of Mara on the 31st day of December,
1993;

c) un préfet, à savoir la personne qui
était préfet adjoint du canton de Mara
le 31 décembre 1993;

( d) a deputy reeve, who shall be the persan who was the deputy reeve of the
Township of Rama on the 31st day of
December, 1993;

d) un préfet adjoint, à savoir la personne
qui était préfet adjoint du canton de
Rama le 31 décembre 1993;

(e) three members who shall be the persans who were members of council,
except the reeve and deputy reeve, of
the Township of Mara on the 31st day
of December, 1993; and

e) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Mara le 31 décembre
1993;

(f) three members who shall be the persans who were members of council,
except the reeve and deputy reeve, of
the Township of Rama on the 31st day
of December, 1993.

f) trois membres, à savoir les personnes
qui étaient membres du conseil, à l'exception du préfet et du préfet adjoint,
du canton de Rama le 31 décembre
1993.

(18) The mayor of a council under this
section is the head of council.

(18) Le maire d'un conseil visé au présent
article assume la présidence du conseil.
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First meeting

(19) The first meeting of a council established unde r th is section shall be held no t
later than the l lth day of January, 1994.

(19) La première ré uni on d'un co nseil
constitué en vertu du présent article se tient
au plus tard le 11 j anvier 1994.

One vote

(20) A member of a co uncil established
under this section has one vote.

(20) Chaqu e membre d'un conseil constitué en vertu du présent article dispose d'une
voix.

Voix unique

Disqualifications

(21) Desp it e sub se ction 37 (2) of th e
Municipal Act, a person who is a member of
the council of a fo rmer municipality on the
3l st day of December, 1993 shall not during
the term of office end ing th e 30th day of
November, 1994 be disqualified from holding
office on the counci l of a local municipality
because of any Joss of qualification resulting
solely from the amalgama tion s under thi s
Act.

(21) Malgré le paragraphe 37 (2) de la Loi
sur les municipalités, quiconque est membre
du conseil d ' une ancienne municipalité le
31 décembre 1993 n'est pas, pendant la durée
du mandat qui se termine le 30 novembre
1994, rendu inhabile à exercer cette charge
au conseil d'une municipalité locale du fait
qu'il serait devenu inhabile uniquement par
suite des fu sions prévues par la présente loi.

Inhabilité

Proposai
respccting
wards

43.-(l) A proposai shall be submitted on
behalf of a local municipality, except the
Township of Tiny, the Town of Wasaga
Beach and the Town of Collingwood, to the
Minister, no later than the lst day of December, 1993, to divide the local municipality
into wards and the proposa i shall contain the
number of wards, th e boundaries of each
ward and the number of members of council
to be elected from each ward in the local
municipality.

43 ( l) Une proposition visant à diviser
une municipalité locale en quartiers est présentée au ministre, au plus tard le 1cr décembre 1993, au nom de ch aque municipalité
locale à l'exce ption du canton de Tiny et des
villes de Wasaga Beach et de Collingwood.
La proposition contient le nombre de quartiers, leurs limites territoriales et le nombre
de membres du conseil devant être élus dans
chacun d'eux.

Proposition
de subdivision
en quartiers

Who submits
proposai
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(2) The proposai shall be submitted,

(2) La proposition est présentée :

(a) on behalf of the local municipalities of
the Town of New Tecumseth, the
Town of Bradford West Gwillimbury,
the Town of lnnisfil , the Township of
Essa, the Town of Penetanguishene
and the Town of Midland, by the former municipality bearing the same
name;

a) au nom des municipalités locales des
villes de New Tecumseth, de Bradford
West Gwillimbury et d'lnnisfil , du canton d'Essa, des villes de Penetanguishene et de Midland, par l'ancienne
municipalité du même nom;

(b) on behalf of the local municipality of
the Township of Adjala-Tosorontio,
by the former municipalities of the
Township of Adjala and the Township
of Tosorontio;

b) au nom de la municipalité locale du
canton d' Adjala-Tosorontio, par les
anciennes muncipalité s des cantons
d'Adjala et de Tosorontio;

(c) on behalf of the local municipality of
the Township of Clearview, by the former municipalities of the Township of
Nottawasaga, the Town of Stayner,
the Township of Sunnidale and the
Village of Creemore ;

c) au nom de la municipalité locale du
canton de Clearview, par les anciennes
municipalités du canton de Nottawasaga, de la ville de Stayner, du canton
de Sunnidale et du village de Creemore;

(d) on behalf of the local municipality of
the Township of Springwater, by the
former municipalities of the Township
of Vespra, the Township of Flos and
the Village of Elmvale;

d) au nom de la municipalité locale du
canton de Springwater, par les anciennes municipalités des cantons de Vespra et de Flos et du village d'Elmvale;

(e) on behalf of the local municipality of
the Township of Oro-Medonte, by the
former municipalities of the Township
of Oro and the Township of Medonte;

e) au nom de la municipalité locale du
canton d'Oro-Medonte, par les anciennes municipalités des cantons d'Oro et
de Medonte;

(f) on behalf of the local municipality of
the Township of Tay, by the former
municipalities of the Township of Tay,

f) au nom de la municipalité locale du
canton de Tay, par les anciennes
municipalités du canton de Tay et des

Première réu-

nion

Auteur de la
proposition
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the Village of Port McNicoll and the
Village of Victoria Harbour;

villages de Port McNicoll et de Victoria Harbour;

(g) on behalf of the local municipality of
the Township of Severn, by the former
municipalities of the Village of Coldwater, the Township of Matchedash
and the Township of Orillia; and

g) au nom de la municipalité locale du
canton de Severn, par les anciennes
municipalités du village de Coldwater
et des cantons de Matchedash et
d'Orillia;

(h) on behalf of the local municipality of
the Township of Ramara, by the former municipalities of the Township of
Mara and the Township of Rama.

h) au nom de la municipalité locale du
canton de Ramara, par les anciennes
municipalités des cantons de Mara et
de Rama.

Regulation

(3) Despite this or any other Act, after
_ the expiration of the time for the submission
of proposais under subsection (1), the Minister may by regulation divide or redivide each
local municipality into wards and provide for
the number of members of council to be
elected from each ward.

(3) Malgré la présente loi ou toute autre
loi, après l'expiration du délai prévu au paragraphe (1) pour la présentation des propositions, le ministre peut, par règlement, diviser
ou diviser de nouveau chaque municipalité
locale en quartiers et prévoir le nombre de
membres du conseil devant être élus pour
chacun d'eux.

Règlement

Variations

(4) The regulation may provide for a different number of members to be elected
from different wards in the same local municipality.

(4) Le règlement peut prévoir l'élection
d'un nombre différent de membres dans les
différents quartiers d'une même municipalité
·
locale.

Dérogation

Regular elections

(5) The regulation shall corne into force
on the lst day of December, 1994, but the
regular election held in 1994 shall be conducted as if the regulation was in force.

(5) Le règlement entre en vigueur le
1°' décembre 1994, mais l'élection ordinaire
qui a lieu cette année-là se tient comme si le
règlement était en vigueur.

Élections
ordinaires

By-laws,
resolutions

44.-(1) Every by-law and resolution of a
former municipality pertaining to an area
included in a local municipality shall be
deemed to be a by-law or resolution of the
local municipality of which that area now
forms a part and shall remain in force in that
area until the earlier of,

44 (1) Les règlements municipaux et les
résolutions d'une ancienne municipalité qui
concernent un secteur compris dans une
municipalité locale sont réputés des règlements municipaux et des résolutions de la
municipalité locale dont le secteur en question fait maintenant partie et demeurent en
vigueur dans ce secteur jusqu' à ce11€'. des
dates suivantes qui est antérieure à l'autre :

Règlements
municipaux et
résolutions

(a) the date it is amended or repealed;
and

a) la date de leur modification ou de leur
abrogation;

(b) the 31st day of December, 1997.

b) le 31 décembre 1997.

Zoning bylaws

(2) Despite subsection (1), any by-law of a
former municipality passed under section 34
of the Planning Act or a predecessor of that
section, and any official plan of a former
municipality approved under the Planning
Act pertaining to an area in a local municipality shall be deemed to be a by-law or official plan of the local municipality of which
that area now forms a part and shall remain
in force in that area until amended or
repealed.

(2) Malgré le paragraphe (1), les règlements municipaux d'une ancienne municipalité qui sont adoptés en vertu de l'article 34
de la Loi sur l'aménagement du territoire ou
d'une disposition qu'il remplace et les plans
officiels d'une ancienne municipalité qui sont
approuvés en vertu de la Loi sur l'aménagement du tem"toire et qui concernent un secteur d'une municipalité locale sont réputés
des règlements municipaux et des plans officiels de la municipalité locale dont le secteur
en question fait maintenant partie et demeurent en vigueur dans ce secteur jusqu'à ce
qu'ils soient modifiés ou abrogés.

Règlements
municipaux
de zonage

Dcvelopment
charges

(3) Despite subsection (1), a by-law of a
former municipality passed under section 3 of
the Development Charges Act pertaining to
an area in a local municipality shall be
deemed to be a by-law of the local municipality and shall, despite sections 6 and 49 of
that Act, remain in force until the earlier of,

(3) Malgré le paragraphe (1 ), les règlements municipaux d'une ancienne municipalité qui sont adoptés en vertu de l'article 3 de
la Loi sur les redevances d'exploitation et qui
concernent un secteur d' une municipalité
locale sont réputés des règlements municipaux de la municipalité locale et, malgré les

Redevances
d'exploitation
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articles 6 et 49 de cette loi , demeurent en
vigueur jusqu' à celle des dates suivantes qui
est antérieure à l'autre :

Exce ption Bradford

Wc, t Gwillimbury .
lnnisfil . New
T ecumscth

Samc

(a) the date it is repealed ; and

a) la date de leur abrogation;

(h) the date it expires un der subsection
6 (1) o r (2) of the Development
Charges Act or the 3lst day of December, 1996, whichever occurs later.

b) la date de leur expiration aux termes
du paragraphe 6 (1) ou (2) de la
Loi sur les redevances d'exploitation ou
le 31 décembre 1996, si cette dernière
date est postérieure à l'autre.

( 4) Dcspite subscctions ( 1), (2) and (3),
eve ry by-law and resolution of the former
municipality of the Town of Bradford West
Gwillimbury , the Town of lnnisfil or the
Town of New Tecumseth passed between the
lst day of January, 1991, and the 31st day of
December, 1993, extends to an area annexed
to the former municipality and shall remain
in force in that area until amended or
repealed, and a by-law or resolution of the
former municipality from which the area was
annexed ceases to apply to the area.

(4) Malgré les paragraphes (1), (2) et (3),
les règlements municipaux et les résolutions
de l'ancienne municipalité des villes de Bradford West Gwillimbury, d'Innisfil ou de New
Tecumseth qui sont adoptés entre le 1er janvier 1991 et le 31 décembre 1993 s'étendent
au secteur annexé à l'ancienne municipalité
et y demeurent en vigueur jusqu'à ce qu'ils
soient modifiés ou abrogés. Les règlements
municipaux ou les résolutions de l'ancienne
municipalité d'où le secteur a été annexé cessent de s'appliquer au secteur.

Exception Bradford
West Gwillimbury,
Innisfil, New
Tecumseth

(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas,
selon le cas :

Idem

(5) Subsection (4) does not apply to,
(a) a by-law or resolution of the former
municipality from which the area was
annexed, which remains in force until
amended or repealed if it was,

a) aux règlements municipaux ou aux
résolutions de l'ancienne municipalité
d'où le secteur a été annexé, qui
demeurent en vigueur jusqu'à ce qu'ils
soient modifiés ou abrogés s'ils ont
été, selon le cas :

(i) passed under section 34 of the

(i) adoptés en vertu de l'article 34
de la Loi sur l'aménagement du

Planning Act,

tenitoire,
(ii) passed under the Highway Traffic
Act or the Municipal Act regulating the use of highways by vehicles and pedestrians and regulating
the
encroachment
or
projection of buildings or any
portion thereof upon or over
highways, or

(ii) adoptés en vertu des dispositions
du Code de la route ou de la Loi
sur les municipalités qui réglementent l'utilisation des voies
publiques par les véhicules et les
piétons ainsi que l'empiétement
ou l'avancement en saillie des
bâtiments ou d'une partie de
ceux-ci sur les voies publiques ou
au-dessus de celles-ci,

(iii) passed under section 45, 58 or 61
of the Drainage Act;

(iii) adoptés en vertu de l'article 45,
58 ou 61 de la Loi sur le

drainage;
(b) a by-law of the former municipality
from which the area was annexed,
passed under section 3 of the
Development Charges Act which
remains in force, despite sections 6
and 49 of that Act, until the earlier of,

b) aux règlements municipaux de l'ancienne municipalité d'où le secteur a
été annexé, adoptés en vertu de l'article 3 de la Loi sur les redevances
d'exploitation, qui demeurent en
vigueur, malgré les articles 6 et 49 de
cette loi, jusqu'à celle des dates suivantes qui est antérieure à l'autre :

(i) the date it is repealed, and

(i) la date de leur abrogation,

(ii) the date it expires under subsection 6 (1) or (2) of the
Development Charges Act or the
31st day of December, 1996,
whichever occurs later; or

(ii) la date de leur expiration aux termes du paragraphe 6 ( 1) ou (2)
de la Loi sur les redevances
d'exploitation ou le 31 décembre
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1996, si cette dernière date est
postérieure à l'autre;
(c) a by-law or resolution conferring
rights, privileges, franchises, immunities or exemptions that could not have
been lawfully repealed by the council
of the municipality from which the
area was annexed.

c) aux règlements municipaux ou aux
résolutions accordant des droits, des
privilèges, des concessions, des immunités ou des exemptions que n'aurait
pu légalement abroger le conseil de la
municipalité d'où le secteur est
annexé.

(6) If a former municipality bas commenced procedures to enact a by-law under
any Act or to adopt an official plan or
amendment thereto under the Planning Act
and that by-law, official plan or amendment
applies to an area located in a local municipality and is not in force on the lst day of
January, 1994, the council of that local
municipality may continue the procedures to
enact the by-law or adopt the official plan or
amendment to the extent that it applies to
the area of that local municipality.

(6) Si une ancienne municipalité a entrepris des démarches en vue d'adopter un
règlement municipal aux termes d'une loi ou
d'adopter ou de modifier un plan officiel aux
termes de la Loi sur l'aménagement du
territoire et que le règlement municipal, le
plan officiel ou la modification s'applique à
un secteur situé dans une municipalité locale
et n'est pas en vigueur le 1er janvier 1994, le
conseil de la municipalité locale peut poursuivre les démarches dans la mesure où le
règlement municipal, le plan officiel ou la
modification s'applique à ce secteur de la
municipalité locale.

Application

(7) Subsections (1), (2), (3), (4) and (5)
apply to a by-Iaw, official plan or amendments thereto under subsection (6) as if it
were a by-Iaw, official plan or amendment
thereto of the former municipality.

(7) Les paragraphes (1), (2), (3), ( 4) et (5) ~~:~~nd'ap
s'appliquent au règlement municipal, au plan
officiel et aux modifications apportées à
celui-ci qui sont visés au paragraphe (6)
comme si ce règlement municipal, ce plan
officiel ou ces modifications étaient ceux de
l'ancienne municipalité.

By-laws,
resolulions
to continue

(8) Nothing in this section repeals or
authorizes the amendment or repeal of,

(8) Le présent article n'a pas pour effet
d'abroger ni d'autoriser la modification ou
l'abrogation des éléments suivants :

(a) by-Iaws or resolutions of the former
municipalities passed under section 45,
58 or 61 of the Drainage Act or a predecessor of those sections; and

a) les règlements municipaux ou les résolutions des anciennes municipalités qui
sont adoptés en vertu de l'article 45,
58 ou 61 de la Loi sur le drainage ou
d'une disposition que remplacent ces
articles;

(b) by-laws or resolutions conferring
rights, privileges, franchises, immunities or exemptions that could not have
been lawfully repealed by the councils
of the former municipalities.

b) les règlements municipaux ou les résolutions accordant des droits, des privilèges, des concessions, des immunités
ou des exemptions que n'auraient pu
légalement abroger les conseils des
anciennes municipalités.

Development
charges bylaw

45.-(1) In this section, "development
charges by-law" means a by-law passed by a
former municipality under section 3 of the
Development Charges Act on or before the
31st day of December, 1993.

45 (1) Dans
le
présent
article,
«règlement municipal prévoyant l'imposition
de redevances d'exploitation» s'entend d'un
règlement municipal adopté par une ancienne
municipalité en vertu de l'article 3 de la Loi
sur les redevances d'exploitation le
31 décembre 1993 ou avant cette date.

Règlement
municipal
prévoyant
l'imposition
de redevances
d'exploitation

Regulations

(2) Despite any other Act, for the purposes of the amalgamations under this Act,
the Minister may by regulation provide for,

(2) Malgré toute autre loi, aux fins des
fusions découlant de la présente loi, le ministre peut, par règlement, prévoir :

Règlements

(a) rules related to appeals of development charges by-laws under section 4
of the Development Charges Act; and

a) des règles relatives aux appels portant
sur des règlements municipaux prévoyant l'imposition de redevances
d'exploitation qui sont interjetés en

Mallers in
progress

-

Questions en
suspens

Maintien des
règlements
municipaux et
des résolutions
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ve rtu de l'article 4 de la L oi sur les

redevances d'exploitation;
(b) anything which, in the opi nion of the
Minister, is necessary to re m edy or
a ll evi a t e any inequity o r hard ship
re lated to the transition o f a development charges by-law_

b) q uoi qu e ce soit qui, à son avis, est
nécessaire pour re médier à une injustice o u à un préjudice liés à la période
transitoire d'un règlement municipal
prévoyant l'imposition de redevances
d 'exploitation, ou pour les atténuer.

Contlicts

(3) In the evc n t of a conflict betwee n a
regulatio n under subsection (2) and this A ct
or any other A ct , the regulation prevails.

(3 ) En cas d ' incompatibilit é entre un Incompatibilité
règleme nt pris en application du paragraphe
(2) et la présente loi ou toute autre loi, le
règlement l'emporte.

Restriction
on conveyance of
assets

46.-(1) A form er municipality shall not,
without the approval of the Minister, convey
or agree to co nvey a ny ca pital asset purchased for or value d at more than $25,000.

46 (1) Une ancienne municipalité ne doit
pas, sans l' approbation du ministre, céder ou
convenir de céder des immobilisations acquises pour plus de 25 000 $ ou évaluées à plus
de 25 000 $.

Exception

(2) De s pit e sub se ction (1), a former
municipality may convey a capital asset if the
former municipality had entered into a binding agreement to convey the asset before the
coming into force of this section.

(2) Malgré le paragraphe (1), une Exception
ancienne municipalité peut céder des immobilisations si elle a conclu une convention
exécutoire à cet effet avant l'entrée en
vigueur du présent article.

Definition

(3) The Minister may by regulation define
capital asset for the purpose of this section.

(3) Le ministre peut, par règlement, défi- Définition
nir «immobilisations» pour l'application du
présent article.

Transfer of
assets, liabilities

4 7. Except as otherwise provided in this
Act, the assets and liabilities of a former
municipality and its local boards pertaining
to the land include d in a local municipality
become assets and Iiabilities of that local
municipality or a local board thereof without
compensation, and the local municipality and
its local boards stand in the place of the former municipality and its local boards.

Taxes,
charges

4 7 Sauf disposition contraire de la présente loi, l'actif et le passif d'une ancienne
municipalité et de ses conseils locaux en ce
qui concerne les biens-fonds compris dans
une municipalité locale deviennent l'actif et
le passif de cette municipalité locale ou de
l'un de ses conseils locaux, sans versement
d'indemnité, et la municipalité locale et ses
conseils locaux se substituent alors à l'ancienne municipalité et à ses conseils locaux.

48. Except as otherwise provided in this

48 Sauf disposition contraire de la pré-

Act, ail taxes, charges or rates levied by a
former municipality or its local boards under
any general or special Act that are due and
unpaid on the 31st day of December, 1993,
pertaining to the lands included in a local
municipality, shall, on the lst day of January, 1994, be due and payable to the local
municipality or its local boards and may be
collected and recovered as if the taxes,
charges or rates had been imposed by the
local municipality or the local board.

sente loi, la totalité des impôts prélevés et
des redevances imposées par une ancienne
municipalité ou ses conseils locaux aux termes d'une loi générale ou spéciale et qui sont
dus et impayés le 31 décembre 1993, et qui
concernent des biens-fonds compris dans une
municipalité locale, sont dus et payables, le
1er janvier 1994, à la municipalité locale ou à
ses conseils locaux, qui peuvent les percevoir
et les recouvrer comme si les impôts avaient
été prélevés ou les redevances imposées par
la municipalité locale ou par le conseil local.

Special
collector's
roll lnnisfil

49.-(1) The clerk of the Town of lnnisfil
shall, before the 31st day of March, 1994,
prepare and furnish to the clerk of the Township of E ssa a special collector's roll showing
ail arrears of taxes, charges or rates assessed
against that portion of the Town of lnnisfil
being amalga mate d with the Township of
E ssa up to and including the 31st day of
December, 1993 , and the persans assessed
therefor.

49 (1) Le secrétaire de la ville d'Innisfil,
avant le 31 mars 1994, prépare et remet au

Sa me AdjalaTosorontio

(2) The clerk of the Township of AdjalaTosorontio shall , before the 31st day of

Restriction
relative à la
cession de
l'actif

Transferl de
l'actif et du
passif

Impôts et
redevances

Rôle de perception spécial - lnnisfil

secrétaire du canton d'Essa un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés
d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de la ville d'Innisfil qui est
fusionnée avec le canton d'Essa et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes
visées.
(2) Le secrétaire du canton d'Adjala- ~~~Ia-:
Tosorontio, avant le 31 mars 1994, prépare Tosorontio
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Same Essa

Same Clearview

COMTÉ DE SIMCOE

chap. 33

March, 1994, prepare and furnish to the
clerk of the Town of New Tecumseth a special collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against that
portion of the former municipalities of the
Township of Adjala and the Township of
Tosorontio being amalgamated with the
Town of New Tecumseth up to and including
the 31st day of December, 1993, and the persans assessed therefor.

et remet au secrétaire de la ville de New
Tecumseth un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l' égard de la partie des
anciennes municipalités des cantons d'Adjala
et de Tosorontio qui est fusionnée avec la
ville de New Tecumseth et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes
visées.

(3) The clerk of the Township of Essa
shall, before the 31st day of March, 1994,

(3) Le secrétaire du canton d'Essa, avant
le 31 mars 1994 :

(a) prepare and furnish to the clerk of the
Town of Innisfil a special collector's
roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the Township of Essa being
amalgamated with the Town of Innisfil
up to and including the 31st day of
December, 1993, and the persans
assessed therefor; and

a) prépare et remet au secrétaire de la
ville d'lnnisfil un rôle de perception
spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie du canton d'Essa qui est
fusionnée avec la ville d' Innisfil et
existant le 31 décembre 1993, et le
nom des personnes visées;

(b) prepare and furnish to the clerk of the
Town of New Tecumseth a special collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against
that portion of the Town of Essa being
amalgamated with the Town of New
Tecumseth up to and including the
31st day of December, 1993, and the
persans assessed therefor.

b) prépare et remet au secrétaire de la
ville de New Tecumseth un rôle de
perception spécial indiquant tous les
arriérés d'impôts ou de redevances
établis à l'égard de la partie de la ville
d'Essa qui est fusionnée avec la ville
de New Tecumseth et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées.

(4) The clerk of the Township of Clearview shall, before the 31st day of March,
1994,
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Idem - Essa

(4) Le secrétaire du canton de Clearview, ~:~rvi~w
avant le 31 mars 1994 :

(a) prepare and furnish to the clerk of the
Town of Collingwood a special collector's roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Nottawasaga being
amalgamated with the Town of Collingwood up to and including the 31st
day of December, 1993, and the persans assessed therefor;

a) prépare et remet au secrétaire de la
ville de Collingwood un rôle de perception spécial indiquant tous les
arriérés d'impôts ou de redevances
établis à l'égard de la partie de l'ancienne municipalité du canton de Nottawasaga qui est fusionnée avec la ville
de Collingwood et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées;

(b) prepare and furnish to the clerk of the
Town of Wasaga Beach a special collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against
those portions of the former municipalities of the Township of Nottawasaga and the Township of Sunnidale
being amalgamated with the Town of
Wasaga Beach up to and including the
31st day of December, 1993, and the
persans assessed therefor;

b) prépare et remet au secrétaire de la
ville de Wasaga Beach un rôle de perception spécial indiquant tous les
arriérés d'impôts ou de redevances
établis à l'égard des parties des anciennes municipalités des cantons de Nottawasaga et de Sunnidale qui sont
fusionnées avec la ville de Wasaga
Beach et existant le 31 décembre 1993,
et le nom des personnes visées;

(c) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Adjala-Tosorontio a special collector's roll showing ail arrears
of taxes, charges or rates assessed
against that portion of the former
municipality of the Township of Sunnidale forming part of the Township of

c) prépare et remet au secrétaire du canton d'Adjala-Tosorontio un rôle de
perception spécial indiquant tous les
arriérés d ' impôts ou de redevances
établis à l'égard de la partie de l'ancienne municipalité du canton de Sunnidale qui fait partie du canton
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up to and including
the 3 ls! day of December, 1993, and
the persans asscsse<l therefor; and

d ' Adj ala -Tosorontio e t existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées;

(d) preparc and furni sh to the clerk of the
Township of Essa a special collector's
roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the form er municipality of
the Town ship of Sunnidale being amalgamated with the Township of Essa up
to and including the 31st day of
December, 1993 , and the persons
assessed therefor.

d) prépare et remet au secrétaire du canton d'Essa un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Sunnidale qui est fusionnée avec le canton d'Essa et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées.

Same Wasaga
Beac h

(5 ) The clerk of th e Town of Wasaga
Beach shall, before the 31st day of March,
1994, prepare and furnish to the clerk of the
Township of Springwater a special collector's
roll showing ail arrears of taxes, charges or
rates assessed against that portion of the
Town of Wasaga Beach being amalgamated
with the Township of Springwater up to and
including the 31st day of December, 1993,
and the persans assessed therefor.

(5) Le secrétaire de la ville de Wasaga
Beach, avant le 31 mars 1994, prépare et
remet au secrétaire du canton de Springwater
un rôle de perception spécial indiquant tous
les arriérés d'impôts ou de redevances établis
à l'égard de la partie de la ville de Wasaga
Beach qui est fusionnée avec le canton de
Springwater et existant le 31 décembre 1993,
et le nom des personnes visées.

Idem Wasaga
Beach

Same Springwaier

(6) The clerk of the Township of Springwater shall, before the 31st day of March,
1994,

(6) Le secrétaire du canton de Springwater, avant le 31 mars 1994:

Idem Springwater

(a) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Oro-Medonte a special
collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against
those portions of the former municipalities of the Township of Flos and
the Township of Vespra forming part
of the Township of Oro-Medonte up
to and including the 31st day of
December, 1993, and the persons
assessed therefor; and

a) prépare et remet au secrétaire du canton d'Oro-Medonte un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés
d'impôts ou de redevances établis à
l'égard des parties des anciennes municipalités des cantons de Flos et de
Vespra qui font partie du canton
d'Oro-Medonte et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées;

(b) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Tay a special collector's
roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Flos forming part of
the Township of Tay up to and including the 31st day of December, 1993,
and the persans assessed therefor.

b) prépare et remet au secrétaire du canton de Tay un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Flos qui fait partie du
canton de Tay et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées.
(7) Le secrétaire du canton d'OroMedonte, avant le 31 mars 1994 :

Same O ro-

Medonte

(7) The clerk of the Township of OroMedonte shall, before the 31st day of March,
1994,
(a) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Springwater a special collector 's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against
that portion of the former municipality
of the Township of Medonte forming
part of the Township of Springwater
up to and including the 31st day of
December, 1993, and the persans
assessed therefor;

a) prépare et remet au secrétaire du canton de Springwater un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés
d'impôts ou de redevances établis à
l'égard de la partie de l'ancienne
municipalité du canton de Medonte
qui fait partie du canton de Springwater et existant le 31 décembre 1993, et
le nom des personnes visées;

(b) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Tay a special collector's

b) prépare et remet au secrétaire du canton de Tay un rôle de perception spé-

Idem OroMedonte
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roll showing a il a rrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Medonte forming part
of the Township of Tay up to and
including the 31st day of December,
1993, and the persans assessed therefor; and

cial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Medonte qui fait partie
du canton de Tay et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées;

(c) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Severn a special collector's roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Medonte forming part
of the Township of Severn up to and
including the 31st day of December,
1993, and the persans assessed therefor.

c) prépare et remet au secrétaire du canton de Severn un rôle de perception
spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Medonte qui fait partie
du canton de Severn et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées.

(8) The clerk of the Township of Tiny
shall, before the 31st day of March, 1994,

(8) Le secrétaire du canton de Tiny, avant
le 31 mars 1994 :

(a) prepare and furnish to the clerk of the
Town of Penetanguishene a special
collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against
that portion of the former municipality
of the Township of Tiny being amalgamated with the Town of Penetanguishene up to and including the 31st day of
December, 1993, and the persans
assessed therefor;

a) prépare et remet au secrétaire de la
ville de Penetanguishene un rôle de
perception spécial indiquant t.ous les
arriérés d'impôts ou de redevances
établis à l'égard de la partie de l'ancienne municipalité du canton de Tiny
qui est fusionnée avec la ville de Penetanguishene et existant le 31 décembre
1993, et le nom des personnes visées;

(b) prepare and furnish to the clerk of the
Town of Midland a special collector's
roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Tiny being amalgamated with the Town of Midland up to
and including the 31st day of December, 1993, and the persans assessed
therefor; and

b) prépare et remet au secrétaire de la
ville de Midland un rôle de perception
spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Tiny qui est fusionnée
avec la ville de Midland et existànt le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées;

(c) prepare and furnish to the clerk of the
Township of Tay a special collector's
roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Tiny being amalgamated with the Township of Tay up to
and including the 31st day of December, 1993, and the persans assessed
therefor.

c) prépare et remet au secrétaire du canton de Tay un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Tiny qui est fusionnée
avec le canton de Tay et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées.

(9) The clerk of the Township of Tay
shall, before the 31st day of March, 1994,

(9) Le secrétaire du canton de Tay, avant
le 31 mars 1994 :

(a) prepare and fumish to the clerk of the
Town of Penetanguishene a special
collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates assessed against
that portion of the former municipality
of the Township of Tay being amalgamated with the Town of Penetanguishene up to and including the 31st day of

a) prépare et remet au secrétaire de la
ville de Penetanguishene un rôle de
perception spécial indiquant tous les
arriérés d'impôts ou de redevances
établis à l'égard de la partie de l'ancienne municipalité du canton de Tay
qui est fusionnée avec la ville de Penetanguishene et existant le 31 décembre
1993, et le nom des personnes visées;
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Decembcr, 1993, and the persa ns
assessed therefor;
(b) prepare and furnish ta the clerk of the
Town of Midland a special collector's
roll showing ail arrears of taxes,
èharges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Tay being amalgamatcd with the Town of Midland up ta
and including the 3 lst day of December, 1993, and the persans assessed
therefor; and

b) prépare et remet au secrétaire de la
ville de Midland un rôle de perception
spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Tay qui est fusionnée
avec la ville de Midland et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées;

(c) prepare and furnish ta the clerk of the
Township of Severn a special collector's roll showing ail arrears of taxes,
charges or rates assessed against that
portion of the former municipality of
the Township of Tay forming part of
the Township of Severn up ta and
including the 31st day of December,
1993, and the persans assessed therefor.

c) prépare et remet au secrétaire du canton de Severn un rôle de perception
spécial indiquant tous les arriérés d'impôts ou de redevances établis à l'égard
de la partie de l'ancienne municipalité
du canton de Tay qui fait partie du
canton de Severn et existant le
31 décembre 1993, et le nom des personnes visées.

Same Severn

(10) The clerk of the Township of Severn
shall, before the 31st day of March, 1994,
prepare and furnish ta the clerk of the Township of Oro-Medonte a special collector's roll
showing ail arrears of taxes, charges or rates
assessed against that portion of the former
municipality of the Township of Orillia forming part of the Township of Oro-Medonte up
ta and including the 31st day of December,
1993, and the persans assessed therefor.

(10) Le secrétaire du canton de Severn,
avant le 31 mars 1994, prépare et remet au
secrétaire du canton d'Oro-Medonte un rôle
de perception spécial indiquant tous les
arriérés d'impôts ou de redevances établis à
l'égard de la partie de l'ancienne municipalité
du canton d'Orillia qui fait partie du canton
d'Oro-Medonte et existant le 31 décembre
1993, et le nom des personnes visées.

Idem Severn

Payment of

(11) On or before the 30th day of April,
1994, a local municipality provided with a
special collector's roll under this section shall
pay ta the local municipality from which it
received the roll an amount equal ta the
arrears of taxes, charges and rates contained
on the roll together with any accumulated
interest or penalty but excluding any amount
struck off the roll as uncollectable under section 441 of the Municipal Act by the treasurer of the local municipality provided with
the roll.

(11) Au plus tard le 30 avril 1994, la municipalité locale à laquelle est remis un rôle de
perception spécial aux termes du présent article verse à la municipalité locale qui lui a
remis le rôle un montant correspondant aux
arriérés d'impôts et de redevances consignés
sur le rôle et aux intérêts ou pénalités accumulés, à l'exclusion de tout montant irrécouvrable que le trésorier de la municipalité
locale à laquelle le rôle est remis a radié du
rôle en vertu de l'article 441 de la Loi sur les

Paiement des
arriérés

arrears

Committees
of adjustment

50.-(1) On the lst day of January, 1994,
ail committees of adjustment of the former
municipalities are dissolved.

municipalités.
50 (1) Le 1er janvier 1994, tous les comités de dérogation des anciennes municipalités
sont dissous.

Consents

(2) The County of Simcoe shall be
deemed ta have received the approval of the
Minister under subsection 54 (1) of the
Planning Act for the giving of consents and
ta have delegated that authority ta each local
municipality.

(2) Le comté de Simcoe est réputé avoir
été autorisé par le ministre, aux termes du
paragraphe 54 (1) de la Loi sur l'aménagement du territoire, à accorder des autorisations et est réputé avoir délégué ce pouvoir à
chaque municipalité locale.

Autorisations

Proviso

(3) Nothing in subsection (2) prevents the
delegation, withdrawal of delegation or
redelegation of the authority ta give consents.

(3) Le paragraphe (2) n'a pas pour effet
d'empêcher la délégation, le retrait de la
délégation ou la nouvelle délégation du pouvoir d'accorder des autorisations.

Réserve

Application
in progress

(4) Any application made under section 45
or 53 of the Planning Act on or before the
31st day of December, 1993 pertaining to the
lands included in a local municipality shall,

( 4) Toute demande qui concerne des
biens-fonds compris dans une municipalité
locale qui est présentée aux termes de l'article 45 ou 53 de la Loi sur l'aménagement du

Demande en
suspens

Comités de
dérogation
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on the lst day of January, 1994, be deemed
to be an application to and shall be continued by the body responsible for hearing the
application in the local municipality.

territoire au plus tard le 31 décembre 1993 est
réputée, le 1•r janvier 1994, une demande
adressée à l'autorité chargée d'entendre la
demande dans la municipalité locale, et cette
autorité doit alors y donner suite.

Decisions

(5) Despite any provision of this Act, if,
on the lst day of January, 1994, a hearing of
an application under section 45 or 53 of the
Planning Act is completed but a decision bas
not been made, the body which held the
hearing shall continue for the purpose of
making the decision and, once made, the
decision shall be deemed to be a decision of
the body responsible for hearing the application in the local municipality.

(5) Malgré toute disposition de la présente
loi, si, le 1cr janvier 1994, l'audience relative
à une demande présentée aux termes de l'article 45 ou 53 de la Loi sur l'aménagement du
territoire est terminée, mais qu'une décision
n'a pas été rendue, l'autorité qui a tenu l'audience poursuit ses travaux jusqu'à ce qu'elle
rende sa décision. Une fois rendue, cette
décision est réputée une décision de l'autorité chargée d'entendre la demande dans la
municipalité locale.

Décisions

Dissolution
of certain
bodies

51.-(1) On the lst day of January, 1994,
the following bodies of the former municipalities are dissolved:

51 (1) Le 1•r janvier 1994, les organismes
suivants des anciennes municipalités sont
dissous :

Dissolution
de certains
organismes

1. Recreation committees established

under the Ministry of Tourism and
Recreation Act.

1. Les comités de loisirs créés en vertu
de la Loi sur le ministère du Tourisme
et des Loisirs.

2. Committees of management of a community recreation centre established
under the Community Recreation Centres Act.

2. Les comités de gestion des centres de
loisirs communautaires créés en vertu
de la Loi sur les centres de loisirs
communautaires.

3. Boards of park management established under the Public Parks Act.

3. Les commissions de gestion des parcs
créées en vertu de la Loi sur les parcs
publics.

(2) Every by-law and resolution of the
boards and committees dissolved under subsection (1) pertaining to an area included in a
local municipality shall be deemed to be a
by-law and resolution of the local municipality of which that area now forms a part, and
shall remain in force in that area until the
earlier of,

(2) Les règlements municipaux et les résolutions des commissions et des comités dissous en vertu du paragraphe (1) qui concernent un secteur compris dans une
municipalité locale sont réputés des règlements municipaux et des résolutions de la
municipalité locale dont le secteur en 'question fait maintenant partie et demeurent en
vigueur jusqu'à celle des dates suivantes qui
est antérieure à l'autre :

(a) the date it is amended or repealed;
and

a) la date de leur modification ou de leur
abrogation;

(b) the 31st day of December, 1996.

b) le 31 décembre 1996.

By·laws,
rcsolutions
oontinued

Maintien des
règlements
municipaux et
des résolutions

Limitation

(3) Nothing in this section repeals or
authorizes the amendment or repeal of bylaws or resolutions conferring rights, privileges, franchises, immunities or exemptions
that could not have been lawfully repealed
by the boards and committees dissolved
under subsection (1).

(3) Le présent article n'a pas pour effet
d'abroger ni d'autoriser la modification ou
l'abrogation des règlements municipaux ou
des résolutions accordant des droits, des privilèges, des concessions, des immunités ou
des exemptions que n'auraient pu légalement
abroger les commissions et les comités dissous en vertu du paragraphe (1).

Restriction

Transfcr of
cmployccs

52.-(1) Every persan who is employed
by the former municipalities of the Township
of Adjala or the Township of Tosorontio or a
local board of the municipalities on the 1st
day of July, 1993, and who continues to be
so employed until the 31st day of December,
1993, becomes on the 1st day of January,
1994 an employee of the Township of
Adjala-Tosorontio or a local board of the
municipality.

52 (1) Quiconque est employé par les
anciennes municipalités des cantons d'Adjala
ou de Tosorontio ou par un conseil local des
municipalités le 1er juillet 1993 et continue
d'être ainsi employé jusqu'au 31 décembre
1993 devient, le 1cr janvier 1994, un employé
du canton d'Adjala-Tosorontio ou d'un conseil local de la municipalité.

Mutation des
employés
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Same Clcarvicw

(2) Every persan who is employed by the
former municipalitics of the Town of Stayner, the Village of Crecmore, the Township
of Nottawasaga or the Township of Sunnidale or a local board of the municipalities on
the lst day of July, 1993, and who continues
to be so employed until the 31st day of
December, 1993, becomes on the lst day of
January, 1994 an employee of the Township
of Clearview or a local board of the municipality.

(2) Quiconque est employé par les anciennes municipalités de la ville de Stayner, du
village de Creemore ou des cantons de Nottawasaga ou de Sunnidale ou par un conseil
local des municipalités le 1er juillet 1993 et
continue d'être ainsi employé jusqu'au
31 décembre 1993 devient, le 1er janvier
1994, un employé du canton de Clearview ou
d'un conseil local de la municipalité.

Idem Clearview

Same Springwater

(3) Every person who is employed by the
former municipalities of the Village of Elmvale, the Township of Flos or the Township
of Vespra or a local board of the municipalities on the lst day of July, 1993, and who
continues to be so employed until the 3lst
day of December, 1993, becomes on the lst
day of January, 1994 an employee of the
Township of Springwater or a local board of
the municipality.

(3) Quiconque est employé par les anciennes municipalités du village d'Elmvale ou des
cantons de Flos ou de Vespra ou par un conseil local des municipalités le 1er juillet 1993
et continue d'être ainsi employé jusqu 'au
31 décembre 1993 devient, le l<r janvier
1994, un employé du canton de Springwater
ou d'un conseil local de la municipalité.

Idem Springwater

Same OroMedonte

(4) Every person who is employed by the
former municipalities of the Township of Oro
or the Township of Medonte or a local board
of the municipalities on the 1st day of July,
1993, and who continues to be so employed
until the 3lst day of December, 1993,
becomes on the lst day of January, 1994 an
employee of the Township of Oro-Medonte
or a local board of the municipality.

(4) Quiconque est employé par les anciennes municipalités des cantons d'Oro ou de
Medonte ou par un conseil local des municipalités le 1er juillet 1993 et continue d'être
ainsi employé jusqu 'au 31 décembre 1993
devient, le l•r janvier 1994, un employé du
canton d'Oro-Medonte ou d'un conseil local
de la municipalité.

Idem OroMedonte

Same Tay

(5) Every person who is employed by the
former municipalities of the Village of Port
McNicoll, the Village of Victoria Harbour or
the Township of Tay or a local board of the
municipalities on the lst day of J uly, 1993,
and who continues to be so employed until
the 3lst day of December, 1993, becomes on
the lst day of January, 1994 an employee of
the Township of Tay or a local board of the
municipality.

(5) Quiconque est employé par les anciennes municipalités des villages de Port McNicoll ou de Victoria Harbour ou du canton de
Tay ou par un conseil local des municipalités
le 1er juillet 1993 et continue d'être ainsi
employé jusqu 'au 31 décembre 1993 devient,
le l•r janvier 1994, un employé du canton de
Tay ou d'un conseil local de la municipalité.

Idem -

Same Severn

(6) Every person who is employed by the
former municipalities of the Village of Coldwater, the Township of Matchedash or the
Township of Orillia or a local board of the
municipalities on the 1st day of July, 1993,
and who continues to be so employed until
the 31st day of December, 1993, becomes on
the lst day of January, 1994 an employee of
the Township of Severn or a local board of
the municipality.

(6) Quiconque est employé par les anciennes municipalités du village de Coldwater ou
des cantons de Matchedash ou d'Orillia ou
par un conseil local des municipalités le
1cr juillet 1993 et continue d'être ainsi
employé jusqu'au 31 décembre 1993 devient,
le 1er janvier 1994, un employé du canton de
Severn ou d'un conseil local de la municipalité.

Idem Severn

Sa me Rama ra

(7) Every person who is employed by the
former municipalities of the Township of
Mara or the Township of Rama or a local
board of the municipalities on the lst day of
July, 1993, and who continues to be so
employed until the 31st day of December,
l 993, becomes on the lst day of January,
1994 an employee of the Township of
Ramara or a local board of the municipality.

(7) Quiconque est employé par les anciennes municipalités des cantons de Mara ou de
Rama ou par un conseil local des municipalités le 1er juillet 1993 et continue d'être ainsi
employé jusqu'au 31 décembre 1993 devient,
le 1cr janvier 1994, un employé du canton de
Ramara ou d'un conseil local de la municipalité.

Idem Ramara

Same Innisfil

(8) Every person who is employed by the
former municipality of the Town of Innisfil
or a local board of the municipality on the

(8) Quiconque est employé par l'ancienne :~~~fil
municipalité de la ville d'lnnisfil ou par un
conseil local de la municipalité le 1er juillet

'•
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lst day of July, 1993, who continues to be so
employed until the 31st day of December,
1993, and whose primary responsibilities pertain to the Thornton Community Recreation
Centre becomes on the lst day of January,
1994, an employee of the local municipality
of the Township of Essa or a local board of
the municipality.

1993, continue d'être ainsi employé jusqu'au
31 décembre 1993 et a comme responsabilités
premières des responsabilités qui se rattachent au centre de loisirs communautaire de
Thornton devient, le 1cr janvier 1994, un
employé de la municipalité locale du canton
d'Essa ou d'un conseil local de la municipalité.

(9) A person who becomes an employee
of a local municipality or a local board of a
local municipality under this section shall,

( 9) Quiconque devient un employé d'une
municipalité locale ou de l'un de ses conseils
locaux en vertu du présent article :

(a) receive a salary or wage at a rate no
Jess than the person was receiving on
the lst day of July, 1993 subject to any
reductions resulting from the Social
Contract Act, 1993; and

a) d'une part, touche un salaire ou un
traitement dont le taux ne doit pas
être inférieur à celui qu'il touchait le
1•r juillet 1993, sous réserve des réductions entraînées par la Loi de 1993 sur
le contrat social;

(b) be credited with the same seniority
that be or she had on the 31st day of
December, 1993.

b) d'autre part, bénéficie du même
niveau d'ancienneté que celui qu'il
avait le 31 décembre 1993.

Regulation

(10) The Minister may by regulation
define employee or retired employee and
provide for the security of employment, the
protection of benefits, including seniority and
pensions, and early retirement options for
employees and retired employees affected by
this Act or the County of Simcoe Act, 1990.

(10) Le ministre peut, par règlement, définir le terme «employé» ou «employé à la
retraite» et prévoir la sécurité d'emploi, la
protection des avantages sociaux, y compris
l'ancienneté et les pensions, et des possibilités de retraite anticipée pour les employés et
les employés à la retraite touchés par la présente loi ou par la loi intitulée County of
Simcoe Act, 1990.

Règlement

Retroactive

(11) A regulation under subsection (10)
may be retroactive to the lst day of January,
1994.

(11) Un règlement pris en application du
paragraphe (10) peut avoir un effet rétroactif
jusqu'au 1cr janvier 1994.

Effet rétroactif

Conlracts of
employment,
etc.

(12) Despite this or any other Act, the
Minister may, by regulation, amend or repeal
ail or part of a contract of employment or a
collective agreement entered into between
one or more employees of a former municipality or a local board thereof or a bargaining agent of the employees of a former
municipality or local board thereof and a former municipality or local board thereof, if in
the opinion of the Minister the contract of
employment or collective agreement contains
a provision establishing compensation,
including severance payments, that is unreasonably high in comparison to compensation
given to persans in similar situations.

(12) Malgré la présente loi ou toute autre
loi, le ministre peut, par règlement, modifier
ou abroger la totalité ou une partie d'un contrat de travail ou d'une convention collective
conclus par un employé ou plus d'une
ancienne municipalité ou de son conseil local
ou par un agent négociateur des employés
d'une ancienne municipalité ou de son conseil local et une ancienne municipalité ou son
conseil local, si le ministre est d'avis que le
contrat ou la convention contient une clause
qui fixe la rétribution, y compris les indemnités de cessation d'emploi, à un niveau démesurément élevé par rapport à la rétribution
accordée à des personnes en pareille situation.

Contrais de
travail

Re troactive

(13) A regulation under subsection (12)
may be retroactive to January 1, 1994.

(13) Un règlement pris en application du
paragraphe (12) peut avoir un effet rétroactif
jusqu'au 1•r janvier 1994.

Effet rétroac-

Police
villages

53.-(1) On the lst day of January, 1994,
the Police Village of Angus, the Police Village of Everett, the Police Village of Hawkestone, the Police Village of Hillsdale, the
Police Village of Nottawa and the Police Village of Thornton are dissolved.

53 (1) Le 1•r janvier 1994, les villages
partiellement autonomes d' Angus, d'Everett,
de Hawkestone, de Hillsdale, de Nottawa et
de Thornton sont dissous.

Villages partiellement
autonomes

Powers of
O.M.B.

(2) The Ontario Municipal Board, upon
the application of a local municipality or a
local board thereof or of its own motion,

(2) Sur requête d'une municipalité locale
.
d
ou de l'un de ses conseds locaux ou e sa
propre initiative, la Commission des affaires

Pouvoirs de
la C.A.M.O.

Salary,
scniority

Salaire,
ancienneté

tif
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may, subj ect to subsection (4 ), exercise the
powers under section 24 of the Municipal Act
consequent upon the dissolutions.

municipales de !'Ontario peut , sous réserve
du paragraphe (4), exercer les pouvoirs visés
à l'article 24 de la Loi sur les municipalités à
la suite des dissolutions.

No pct ition

(3) Sectio n 95 of the Ontario Municipal
Board A ct does no t apply to decisions or
o rders made in the excrcise of the powers
under subsection (2) .

(3) L'article 95 de la Loi sur la Commission des affaires municipales de /'Ontario ne
s'applique pas aux décisions ni aux ordonnances rendues dans l'exercice des pouvoirs
visés au paragraphe (2).

Aucune péti·
lion

Thornton elcctrica l
power assets
and liabilities

(4) The assets and liabilities of the Police
Village of Thornton related to the distribution and supply of electrical power become
asse ts and li abilities under the contrai and
management of the public utility commission
of the local municipality of the Township of
Essa.

(4) L'actif et le passif du village partiellement autonome de Thornton qui concernent
la distribution de l'énergie électrique et l'approvisionnement en celle-ci deviennent un
actif et un passif dont le contrôle et la gestion relèvent de la commission des services
publics de la municipalité locale du canton
d'Essa.

Thornton actif el passif
reliés à
l'énergie électrique

Continuation
of police

54. - (1) The Ontario Provincial Police
shall continue to provide police services in an
area in which the Ontario Provincial Police
was providing police services at no charge to
a form er municipality on December 31, 1993
and which area is now located in the local
municipality of the Town of Collingwood,
the Town of Midland or the Town of Penetanguishene until the Ontario Civilian Commission on Police Services is satisfied that the
local municipality has discharged its responsibility under section 5 of the Police Services
Act in respect of the area or any part of it.

54 (1) La Police provinciale de !'Ontario
continue à fournir des services policiers dans
le secteur où elle les fournissait sans frais à
une ancienne municipalité le 31 décembre
1993, lequel est maintenant situé dans la
municipalité locale des villes de Collingwood,
de Midland ou de Penetanguishene, et ce
jusqu'à ce que la Commission civile des services policiers de !'Ontario soit convaincue
que la municipalité locale s'est acquittée de
la responsabilité que lui impose l'article 5 de
la Loi sur les services policiers à l'égard de la
totalité ou d'une partie du secteur.

Maintien des
services poli·
ciers

(2) The cost, certified by the Commissioner of the Ontario Provincial Police, of
providing police services under subsection (1)
shall be charged to the local municipality in
which the area is now located and may be
deducted from any grant payable out of provincial fonds to the local municipality or may
be recovered with costs in any court of competen t jurisdiction as a debt due to the
Crown.

(2) Les coûts, certifiés par le commissaire
de la Police provinciale de !'Ontario, qui sont
rattachés à la prestation de services policiers
aux termes du paragraphe (1) sont imputés à
la municipalité locale dans laquelle le secteur
est maintenant situé. Ils peuvent être déduits
des subventions payables par la province à la
municipalité locale ou être recouvrés, avec
les dépens, auprès d'un tribunal compétent à
titre de dette due à la Couronne.

Coûts

COUNTY

COMTÉ

55.-(1) Despite sections 26, 27 and 28 of
the Municipal Act, during the pre-election
period, the council of the County of Simcoe
shall have thirty-eight members consisting of,

55 (1) Malgré les articles 26, 27 et 28 de
la Loi sur les municipalités, pendant la
période pré-électorale, le conseil du comté
de Simcoe se compose de trente-huit membres, à savoir les personnes suivantes :

(a) the mayor and deputy mayor of the
Town of New Tecumseth;

a) le maire et le maire adjoint de la ville
de New Tecumseth;

(b) the mayor and deputy mayor of the
Town of Bradford West Gwillimbury;

b) le maire et le maire adjoint de la ville
de Bradford West Gwillimbury;

(c) the mayor and deputy mayor of the
Town of Innisfil;

c) le maire et le maire adjoint de la ville
d'Innisfil;

(d) the mayor and deputy mayor of the
Township of Adjala-Tosorontio;

d) le maire et le maire adjoint du canton
d' Adjala-Tosorontio;

(e) the mayor and deputy mayor of the
Township of Essa;

e) le maire et le maire adjoint du canton
d'Essa;

(f) the deputy mayor and reeve of the
Town of Collingwood;

f) le maire adjoint et le préfet de la ville
de Collingwood;

services

,,,1

Costs

Transition,
composition
of county
council

Disposition
transitoire,

composition
du conseil de
comté
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(g) the mayor. and the three reeves of the
Township of Clearview;

g) le maire et les trois préfets du canton
de Clearview;

(h) the deputy mayor and reeve of the
Town of Wasaga Beach;

h) le maire adjoint et le préfet de la ville
de Wasaga Beach;

(i) the mayor, deputy mayor and reeve of
the Township of Springwater;

i) le maire, le maire adjoint et le préfet
du canton de Springwater;

G) the mayor, deputy mayor and reeve of
the Township of Oro-Medonte;

j) le maire, le maire adjoint et le préfet
du canton d'Oro-Medonte;

(k) the mayor and deputy mayor of the
Township of Tiny;

k) le maire et le maire adjoint du canton
de Tiny;

(l) the deputy mayor of the Town of Penetanguishene;

1) le maire adjoint de la .. ville de Penetanguishene;

(m) the deputy mayor and reeve of the
Town of Midland;

m) le maire adjoint et le préfet de la ville
de Midland;

(n) the mayor, deputy mayor and reeve of
the Township of Tay;

n) le maire, le maire adjoint et le préfet
du canton de Tay;

(o) the mayor, deputy mayor and reeve of
the Township of Severn; and

o) le maire, le maire adjoint et le préfet
du canton de Severn;

(p) the mayor, deputy mayor and reeve of
the Township of Ramara.

p) le maire, le maire adjoint et le préfet
du canton de Ramara.

(2) The members of the council of the
County of Simcoe under subsection (1) shall
each have the following votes:

(2) Les membres du conseil du comté de
Simcoe visés au paragraphe (1) disposent
chacun des voix suivantes :

1. The mayors of the Town of New
Tecumseth, the Town of Bradford
West Gwillimbury, the Town of Innisfil, the Township of Tiny, the Township of Oro-Medonte, the Township of
Ramara, the Township of Severn, the
Township of Tay and the Township of
Clearview shall each have three votes.

1. Les maires des villes de New Tecum-

2. The deputy mayors of the Town of
Wasaga Beach, the Town of Collingwood and the Town of Midland shall
each have three votes.

2. Les maires adjoints des villes de
Wasaga Beach, de Collingwood et de
Midland disposent chacun de trois
voix.

3. The mayor of the Township of Essa
shall have three votes.

3. Le maire du canton d'Essa dispose de
trois voix.

4. The mayors of the Township of
Springwater, the Township of AdjalaTosorontio shall each have two votes.

4. Les maires des cantons de Springwater
et d'Adjala-Tosorontio disposent chacun de deux voix.

5. The deputy mayors of the Township of
Tiny, the Town of lnnisfil, the Town
of New Tecumseth, the Town of Bradford West Gwillimbury, the Town of
Penetanguishene, the Township of
Oro-Medonte shall each have two
votes.

5. Les maires adjoints du canton de Tiny,
des villes d'lnnisfil, de New Tecumseth, de Bradford West Gwillimbury et
de Penetanguishene et du canton
d'Oro-Medonte disposent chacun de
deux voix.

6. The reeve of the Town of Collingwood
shall have two votes.

6. Le préfet de la ville de Collingwood
dispose de deux voix.

7. The deputy mayors of the Township of
Essa, the Township of Springwater,
the Township of Ramara, the Township of Severn, the Township of Tay
and the Township of AdjalaTosorontio shall each have one vote.

7. Les maires adjoints des cantons
d'Essa, de Springwater, de Ramara,
de Severn, de Tay et d'AdjalaTosorontio disposent chacun d' une
voix.

seth, de Bradford West Gwillimbury et
d'Innisfil et des cantons de Tiny,
d'Oro-Medonte, de Ramara, de
Severn, de Tay et de Clearview disposent chacun de trois voix.

Vote
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8. The three reeves of the Township of
Clearview, the recves of the Township
of Springwater, the Township of
Severn, the Township of Tay, the
Township of Oro-Medonte, the Township of Ramara and the reeves of the
Town of Wasaga Beach and the Town
of Midland shall each have one vote.

8. Les trois préfets du canton de Clearview, le s préfets des cantons de
Springwater, de Severn, de Tay,
d'Oro-Medonte et de Ramara et les
préfets des villes de Wasaga Beach et
de Midland disposent chacun d'une

First meeting

(3) The first meeting of council of the
County of Simcoe in 1994 shall be held after
each of the councils of the local municipalities has held its first meeting under subsection 42 (19) but, in any event, not later than
the 18th day of January, 1994.

(3) La première réunion que tient le conseil du comté de Simcoe en 1994 a lieu après
que chacun des conseils des municipalités
locales a tenu sa première réunion aux termes du paragraphe 42 (19), mais, quoi qu'il
en soit, elle doit avoir lieu au plus tard le
18 janvier 1994.

Première réunion

Vacancies,
committees

(4) Sections 8 and 9 apply to the members
of the council of the County of Simcoe during the pre-election period.

( 4) Les articles 8 et 9 s'appliquent aux
membres du conseil du comté de Simcoe
pendant la période pré-électorale.

Vacances,
comités

Roads

56. The Barrie Suburban Roads Commission and the Orillia Suburban Roads Commission are dissolved on the lst day of January, 1994 and the assets and liabilities of the
commissions become assets and liabilities of
the County of Simcoe, without compensation, and the County stands in the place of
the commissions dissolved under this section.

56 La Commission des routes suburbaines
de Barrie et la Commission des routes suburbaines d'Orillia sont dissoutes le 1cr janvier
1994 et leur actif et leur passif deviennent
l'actif et le passif du comté de Simcoe, sans
versement d'indemnité; le comté se substitue
alors aux commissions dissoutes en vertu du
présent article.

Dissolution
des commis·
sions de routes

PUBLIC UTILITY COMMISSIONS

COMMISSIONS DES SERVICES PUBLICS

5 7. The public utility commissions of the
following former municipalities are dissolved
on the lst day of January, 1994:

57 Les commissions des services publics
des anciennes municipalités suivantes sont
dissoutes le 1er janvier 1994 :

commissions

dissolved

.,
•''
.....

Public utility
commissions
dissolved

Hydro-electric commission

VOIX,

1. Village of Port McNicolL

1. Le village de Port McNicoll.

2. Town of Stayner.

2. La ville de Stayner.

3. Village of Victoria Harbour.

3. Le village de Victoria Harbour.

4. Township of Tay.

4. Le canton de Tay.

5. Township of Mara.

5. Le canton de Mara.

58.-(1) Despite section 42 of the Public
Utilities Act, during the pre-election period,

58 (1) Malgré l'article 42 de la Loi sur
les setvices publics, pendant la période pré-

the public utility commission of a local
municipality shall be composed of,

électorale, la commission des services publics
d'une municipalité locale se compose des
personnes suivantes :

(a) in the case of the commission of the
Township of Springwater,

a) dans le cas de la commission du canton de Springwater :

(i) the members of the council of the
former municipality of the Village of Elmvale on the 31st day
of December, 1993,

(i) les personnes qui étaient membres du conseil de l'ancienne
municipalité du village d'Elmvale
le 31 décembre 1993,

(ii) the person who was the reeve of
the former municipality of the
Township of Flos on the 31st day
of December, 1993, and

(ii) la personne qui était préfet de
l'ancienne municipalité du canton
de Flos le 31 décembre 1993,

(iii) the person who was the reeve of
the former municipality of the
Township of Vespra on the 31st
day of December, 1993;

(iii) la personne qui était préfet de
l'ancienne municipalité du canton
de Vespra le 31 décembre 1993;

(b) in the case of the commission of the
Township of Clearview,

b) dans le cas de la commission du canton de Clearview :

Dissolution
des commissions des services publics

Commission
hydro-électrique
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(i) the members of the public utility
commission of the former municipality of the Town of Stayner on
the 31st day of December, 1993,

(i) les personnes qui étaient membres de la commission des services publics de l'ancienne municipalité de la ville de Stayner le
31 décembre 1993,

(ii) the members of the council of the
former municipality of the Village of Creemore on the 31st day
of December, 1993,

(ii) les personnes qui étaient membres du conseil de l'ancienne
municipalité du village de Creemore le 31 décembre 1993,

(iii) the persan who was the reeve of
the former municipality of the
Township of Nottawasaga on the
31st day of December, 1993, and

(iii) la personne qui était préfet de
l'ancienne municipalité du canton
de Nottawasaga le 31 décembre
1993,

(iv) the persan who was the reeve of
the former municipality of the
Township of Sunnidale on the
31st day of December, 1993;

(iv) la personne qui était préfet de
l'ancienne municipalité du canton
de Sunnidale le 31 décembre
1993;

(c) in the case of the commission of the
Township of Ramara,

c) dans le cas de la commission du canton de Ramara :

(i) the persan who was the reeve of
the Township of Rama on the
31st day of December, 1993, and

(i) la personne qui était préfet du
canton de Rama le 31 décembre
1993,

(ii) the members of the public utility
commission of the former municipality of the Township of Mara
on the 31st day of December,
1993;

(ii) les personnes qui étaient membres de la commission des services publics de l'ancienne municipalité du canton de Mara le
31 décembre 1993;

(d) in the case of the commission of the
Township of Tay,

d) dans le cas de la commission du canton de Tay:

(i) the members of the public utility
commission of the former municipality of the Village of Port
McNicoll on the 31st day of
December, 1993,

(i) les personnes qui étaient membres de la commission des services publics de l'ancienne municipalité du village de Port McNicoll
le 31 décembre 1993,

(ii) the members of the public utility
commission of the former municipality of the Village of Victoria
Harbour on the 31st day of
December, 1993, and

(ii) les personnes qui étaient membres de la commission des services publics de l'ancienne municipalité du village de Victoria
Harbour le 31 décembre 1993,

(iii) the members of the public utility
commission of the former municipality of the Township of Tay on
the 31st day of December, 1993;

(iii) les personnes qui étaient membres de la commission des services publics de l'ancienne municipalité · du canton de Tay le
31 décembre 1993;

( e) in the case of the commissions of the
Town of Bradford West Gwillimbury,
the Town of Innisfil and the Town of
New Tecumseth, the members of the
commissions of the former municipalities bearing the same name elected or
appointed under section 18 of the
County of Simcoe Act, 1990;

e) dans le cas des commissions des villes
de Bradford West Gwillimbury, d'Innisfil et de New Tecumseth, les membres des commissions des anciennes
municipalités du même nom élus ou
nommés en vertu de l'article 18 de la
loi intitulée County of Simcoe Act,
1990;

(f) in the case of the commission of the
Township of Essa, the trustees of the
Police Village of Thomton on the 31st
day of December, 1993.

f) dans le cas de la commission du canton d'Essa, les personnes qui étaient
syndics du village partiellement autonome de Thornton le 31 décembre
1993.
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Tc rm . delegatio n

(2) Sections 12 and 13 apply to the members of a commission during the pre-election
period.

(2) Les articles 12 et 13 s'appliquent aux
membre s d'une commission pendant la
période pré-électorale.

Mandat,
délégation

Disq ualifications

59. Despite subs ec tion 37 (2) of the
Municipal Act, a persan who is a member of
a public utility commission on the 3lst day of
December, 1993 shall not during the term of
office ending the 30th day of November,
1994 be disqualified from holding office on
the public utility commission because of any
loss of qualification resulting solely from the
amalgamations under this Act.

59 Malgré le paragraphe 37 (2) de la Loi
sur les municipalités, quiconque est membre
d ' une commission des services publics le
31 décembre 1993 n'est pas, pendant la durée
du mandat qui se termine le 30 novembre
1994, rendu inhabile à exercer cette charge à
la commission des services publics du fait
qu'il serait devenu inhabile uniquement par
suite des fusions prévues par la présente loi.

Inhabili1é

Transfer ,
assets and
liabilitics

60.-(1) The assets and liabilities of a former rnunicipality and the assets and liabilities
under the contrai and management of a commission of a former municipality,

60 (1) L'actif et le passif d'une ancienne
municipalité ainsi que l'actif et le passif dont
le contrôle et la gestion relevaient d'une
commission d'une ancienne municipalité :

Transfert de
l'actif et du
passif

(a) if they relate to the distribution and
supply of electrical power and pertain
to an area in a local municipality,
become assets under the contrai and
management of and liabilities of the
commission of that local municipality,
without compensation, or, if the local
municipality does not have a commission, of the local municipality, without
compensation;

a) s'ils concernent la distribution de
lénergie électrique et l'approvisionnement en celle-ci et qu'ils sont rattachés
à un secteur d'une municipalité locale,
deviennent un actif et un passif dont le
contrôle et la gestion relèvent de la
commission de la municipalité locale,
sans versement d'indemnité, ou, si la
municipalité locale n'a pas de commission, de la municipalité locale, sans
versement d'indemnité;

(b) if they relate to the production, treatment, distribution and supply of water
and pertain to an area in a local
municipality, become assets under the
contrai and management of and liabilities of the commission of that local
municipality, without compensation,
or, if the local municipality does not
have a commission or the commission
is a hydro-electric power commission,
of the local municipality, without compensation.

b) s'ils concernent la production, le traitement et la distribution de l'eau, ainsi
que l'approvisionnement en celle-ci, et
qu'ils sont rattachés à un secteur d'une
municipalité locale, deviennent un
actif et un passif dont le contrôle et la
gestion relèvent de la commission de
la municipalité locale, sans versement
d'indemnité, ou, si la municipalité
locale n'a pas de commission ou que la
commission est une commission hydroélectrique, de la municipalité locale,
sans versement d'indemnité.

Sa me

(2) The body that acquired the assets or
liabilities under subsèction (1) stands in the
place of the body from which the assets and
liabilities were acquired.

(2) L'autorité qui acquiert l'actif et le passif visés au paragraphe (1) se substitue alors
à celle de laquelle l'actif et le passif ont été
acquis.

Idem

By-laws,
resolutions
continue

61.-(1) Every by-law and resolution of a
former municipality and of a commission of a
former municipality,

61 (1) Les règlements municipaux et les
résolutions d'une ancienne municipalité et
d'une commission d ' une ancienne municipalité :

Maintien des
règlements
municipaux et
des résolulions

(a) if they relate to the distribution and
supply of electrical power and pertain
to an area in a local municipality, shall
be deemed to be a by-law or resolution of the commission of the local
municipality, or, if the local municipality does not have a commission, of the
local municipality; and

a) s'ils concernent la distribution de
l'énergie électrique et l'approvisionnement en celle-ci et qu'ils sont rattachés
à un secteur d'une municipalité locale,
sont réputés des règlements municipaux et des résolutions de la commission de la municipalité locale, ou, si la
municipalité locale n'a pas de commission, de la municipalité locale;

(b) if they relate to the production, treatment, distribution and supply of water
and pertain to an area in a local
municipality, shall be deemed to be a

b) s'ils concernent la production, le traitement et la distribution de l'eau, ainsi
que l'approvisionnement en celle-ci, et
qu'ils sont rattachés à un secteur d'une
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by-law or resolution of the commission
of the local municipality, or, if the
local municipality does not have a
commission or the commission is a
hydro-electric power commission, of
the local municipality.

municipalité locale, sont réputés des
règlements municipaux et des résolutions de la commission de la municipalité locale ou, si la municipalité locale
n'a pas de commission ou que la commission est une commission hydroélectrique, de la municipalité locale.

Same

(2) A by-law or resolution deemed ta continue under subsection (1) shall remain in
force until the earlier of the date they are
amended or repealed by the commission or
the local municipality, as the case may be,
and the 31st day of December, 1996.

(2) Les règlements municipaux o u les
résolutions qui sont réputés maintenus aux
termes du paragraphe (1) demeurent en
vigueur jusqu'à la date de leur modification
ou de leur abrogation par la commission ou
la municipalité locale, selon le cas, ou jusqu'au 31 décembre 1996 si cette date est
antérieure à l'autre.

Idem

Limitation

(3) Nothing in this section repeals or
authorizes the amendment or repeal of bylaws or resolutions conferring rights, privileges, franchises, immunities or exemptions
that could not have been lawfully repealed
by the former municipality or by a commission of that former municipality.

(3) Le présent article n'a pas pour effet
d'abroger ni d'autoriser la modification ou
l'abrogation des règlements municipaux ou
des résolutions accordant des droits, des privilèges, des concessions, des immunités ou
des exemptions que n'aurait pu légalement
abroger l'ancienne municipalité ou une commission de celle-ci.

Restriction

PUBLIC LIBRARY BOARDS

CONSEILS DE BIBLIOTHÈQUES PUBLIQUES

Ltbrary
boards
dissolved

62. Ail public library boards of the former municipalities, except the Town of Bradford West Gwillimbury, the Town of lnnisfil,
the Town of New Tecumseth, the Town of
Collingwood, the Town of Wasaga Beach,
the Town of Penetanguishene, the Town of
Midland, the Township of Essa and the
Township of Tiny, are dissolved on the lst
day of January, 1994.

62 Le 1•r janvier 1994, sont dissous les
conseils de bibliothèques publiques des
anciennes municipalités, à l'exception des villes de Bradford West Gwillimbury, d'Innisfil,
de New Tecumseth, de Collingwood, de
Wasaga Beach, de Penetanguishene et de
Midland et des cantons d'Essa et de Tiny.

Dissolution
des conseils
de bibliothèques

Transfer of
asscts and
liabilities

63.-(1) The assets and liabilities of a
public library board of a former municipality
pertaining ta an area included in a local
municipality become assets and liabilities of
the public library board of the local municipality without compensation and the public
library board of the local municipality stands
in the place of the public library board of the
former municipality.

63 (1) L'actif et le passif d'un conseil de
bibliothèques publiques d' une anc~enne
municipalité qui concernent un secteur compris dans une municipalité locale deviennent
l'actif et le passif du conseil de bibliothèques
publiques de la municipalité locale, sans versement d'indemnité, et le conseil de bibliothèques publiques de la municipalité locale se
substitue alors au conseil de bibliothèques
publiques de l'ancienne municipalité.

Transfert de
l'actif et du
passif

By-Iaws,

(2) Ail by-laws, rules, regulations and fees
pertaining ta the area in a local municipality
passed or established by a public library
board of a former municipality are continued
as by-laws, rules, regulations and fees of the
board of the local municipality and shall
remain in force until the earlier of,

(2) Les règlements municipaux, les règles,
les règlements et les droits qui concernent le
secteur d'une municipalité locale et qui sont
adoptés, pris ou établis par un conseil de
bibliothèques publiques d'une ancienne
municipalité sont maintenus à titre de règlements municipaux, de règles, de règlements
et de droits du conseil de la municipalité
locale et demeurent en vigueur jusqu'à celle
des dates suivantes qui est antérieure à
l'autre :

Maintien des
règlements
municipaux

(a) the date they are amended or repealed
by the board; and

a) la date de leur modification ou de leur
abrogation par le conseil;

(b) the 31st day of December, 1996.

b) le 31 décembre 1996.

etc.,
continued

Limitation

(3) Nothing in this section repeals or
authorizes the amendment or repeal of bylaws conferring rights, privileges, franchises,

(3) Le présent article n'a pas pour effet
d'abroger ni d'autoriser la modification ou
l'abrogation des règlements municipaux

Restriction
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accordant des droits, des privilèges, des concessions, des immunités ou des exemptions
que n'aurait pu légalement abroger un conseil d'une ancienne municipalité.

PART VIII
DEFERRED BOUNDARY ADJUSTMENT

PARTIE VIII
RAJUSTEMENT DES LIMITES REPORTÉ

Definition

64. In this Part, the "annexed area"
means the portion of the Township of Tiny
described in Schedule 15.

64 Dans la présente partie, le «secteur
annexé» s'entend de la partie du canton de
Tiny visée à l'annexe 15.

Définition

Annexation

65.-(1) On January 1, 2004, the annexed
area is annexed to the Town of Midland and
forms part of Ward 1 of the Town of Midland.

65 (1) Le 1er janvier 2004, le secteur
annexé est annexé à la ville de Midland et
fait partie du quartier 1 de celle-ci.

Annexion

Application

(2) Subsections 2 (7), (8) and (9) apply
with necessary modifications to Schedule 15.

(2) Les paragraphes 2 (7), (8) et (9) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à
l'annexe 15.

Champ d'application

Transfer of
real property

66. Ali real property including highways,
streets, fixtures, waterlines, sewers, easements and restrictive covenants running with
the land of the Township of Tiny located in
the annexed area vests in the Town of Midland on January 1, 2004.

66 Tous les biens immeubles, notamment
les voies publiques, les rues, les accessoires
fixes, les conduites de distribution d'eau, les
égouts, les servitudes et les clauses restrictives se rattachant aux biens-fonds du canton
de Tiny, qui sont situés dans le secteur
annexé sont dévolus à la ville de Midland le
1er janvier 2004.

Transfert de
biens immeubles

By·laws,
resolutions

67 .-(1) On January 1, 2004, the by-laws
and resolutions of the Town of Midland
extend to the annexed area and the by-laws
and resolutions of the Township of Tiny
cease to apply to such area, except,

67 (1) Le 1•r janvier 2004, les règlements
municipaux et les résolutions de la ville de
Midland s'étendent au secteur annexé et ceux
du canton de Tiny cessent de s'appliquer au
secteur en question, sauf dans les cas
suivants:

Règlements
municipaux cl
résolutions

(a) by-laws of the Township of Tiny,
which remain in force in the annexed
area until repealed by the council of
the Town of Midland, that were,

a) les règlements mumc1paux du canton
de Tiny, qui demeurent en vigueur
dans le secteur annexé jusqu'à ce
qu'ils soient abrogés par le conseil de
la ville de Midland, qui ont été :

(i) passed under section 34 of the
Planning Act or a predecessor of
that section,

(i) adoptés en vertu de l'article 34
de la Loi sur l'aménagement du
territoire ou d'une disposition que
remplace cet article,

(ii) passed under the Highway Traffic
Act or the Municipal Act regulating the use of highways by vehicles and pedestrians and regulating the
encroachment or
projection of buildings or any
portion thereof upon or over
highways,

(ii) adoptés en vertu des dispositions
du Code de la route ou de la Loi
sur les municipalités qui régiemen tent l'utilisation des voies
publiques par les véhicules et les
piétons ainsi que l'empiétement
ou l'avancement en saillie des
bâtiments ou d'une partie de
ceux-ci sur les voies publiques ou
au-dessus de celles-ci,

(iii) passed under section 45, 58 or 61
of the Drainage Act;

(iii) adoptés en vertu de l'article 45,
58 ou 61 de la Loi sur le

~).'
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have been lawfully repealed by a board of a
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drainage;
(b) a by-law of the Township of Tiny
passed under section 3 of the
Development Charges Act which
remains in force in the annexed area,
despite sections 6 and 49 of that Act,
until the earlier of,

b) les règlements municipaux du canton
de Tiny, adoptés en vertu de l'article 3
de la Loi sur les redevances
d'exploitation, qui demeurent en
vigueur dans le secteur annexé, malgré
les articles 6 et 49 de cette loi, jusqu'à
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celle des dates suivantes qui est antérieure à l'autre :
(i) the date it is repealed by the
council of the Town of Midland,
and

(i) la date de leur abrogation par le
conseil de la ville de Midland,

(ii) the date it expires under subsection 6 (1) or (2) of the
Development Charges Act or
December 31, 2006, whichever
occurs later;

(ii) la date de leur expiration aux termes du paragraphe 6 (1) ou (2)
de la Loi sur les redevances
d'exploitation ou le 31 décembre
2006, si cette dernière date est
postérieure à l'autre;

(c) a by-law or resolution conferring
Ï-ights, privileges, franchises, immunities or exemptions that could not have
been lawfully repealed by the council
of the Township of Tiny.

c) les règlements municipaux ou les résolutions accordant des droits, des privilèges, des concessions, des immunités
ou des exemptions que n'aurait pu
légalement abroger le conseil du canton de Tiny.

Conlinuing
mail ers

(2) If the Township of Tiny bas commenced procedures ta enact a by-law under
any Act or ta adopt an official plan or
amendment ta it under the Planning Act and
that by-Iaw, official plan or amendment
applies ta the annexed area and is not in
force on January 1, 2004, the council of the
Town of Midland may continue the procedures ta enact the by-law or adopt the official plan or amendment to the extent that it
applies ta the annexed area.

(2) Si le canton de Tiny a entrepris des
démarches en vue d'adopter un règlement
municipal aux termes d'une loi ou d'adopter
ou de modifier un plan officiel aux termes de
la Loi sur l'aménagement du territoir~ et que
le règlement municipal, le plan officiel ou la
modification s'applique au secteur annexé et
n'est pas en vigueur le 1•r janvier 2004, le
conseil de la ville de Midland peut poursuivre les démarches dans la mesure où le règlement municipal, le plan officiel ou la modification s'applique au secteur annexé.

Questions qui
se poursuivent

Taxes, raies

68.-(1) Ail taxes, charges or rates levied
in the annexed area under any general or
special Act that are due and unpaid on
December 31, 2003, shall, on January 1,
2004, be due and payable ta the Town of
Midland and may be collected by the Town
of Midland.

68 (1) La totalité des impôts prélevés et
des redevances imposées dans le secteur
annexé aux termes d'une loi générale ou
spéciale et qui sont dus et impayés au 31
décembre 2003 sont dus et payables, le
1cr janvier 2004, à la ville de Midland, qui
peut les percevoir.
'

Impôts

(2) The clerk of the Township of Tiny

Rôle de perception spécial

Special
colleclor's
roll

shall, before March 31, 2004, prepare and
fumish ta the clerk of the Town of Midland a
special collector's roll showing ail arrears of
taxes, charges or rates Ievied in the annexed
area up ta and including December 31, 2003
and the persans assessed for them.

(2) Le secrétaire du canton de Tiny, avant
le 31 mars 2004, prépare et remet au secrétaire de la ville de Midland un rôle de perception spécial indiquant tous les arriérés
d'impôts ou de redevances établis dans le
secteur annexé et existant le 31 décembre
2003, et le nom des personnes visées.

Arre ars

(3) On or before April 30, 2004, the Town
of Midland shall pay the Township of Tiny
an amount equal to the arrears of taxes,
charges and rates contained on the special
collector's roll together with any accumulated
interest or penalty but excluding any amount
struck off the roll as uncollectible under section 441 of the Municipal Act by the treasurer of the Town of Midland.

(3) Au plus tard le 30 avril 2004, la ville
de Midland verse au canton de Tiny un montant correspondant aux arriérés d'impôts et
de redevances consignés sur le rôle de perception spécial et aux intérêts ou pénalités
accumulés, à l'exclusion de tout montant
irrécouvrable que le trésorier de la ville de
Midland a radié du rôle en vertu de l'article
441 de la Loi sur les municipalités.

Arriérés

No disquali·
ficalion

69. Despite subsection 37 (2) of the
Municipal Act, a persan who is a member of

69 Malgré le paragraphe 37 (2) de la Loi
sur les municipalités, quiconque est membre

Inhabilité

the council or the public utility commission
of the Township of Tiny on December 31,
2003 shall not during the term of office ending November 30 in the year of the next regular municipal election be disqualified from
holding the office on the council or commission, respectively, because of any Joss of

du conseil ou de la commission des services
publics du canton de Tiny le 31 décembre
2003 n'est pas, pendant la durée du mandat
qui se termine le 30 novembre de l'année
pendant laquelle se tient la prochaine élection municipale ordinaire, rendu inhabile à
exercer cette charge au conseil ou à la corn-
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qualificatio n res ult ing solely from the annexation unde r this Part.

m1ss1on , respectivement, du fait qu ' il serait
deve nu inhabile uniquement par suite de
l'annexion prévue par la présente partie.

70. For the purposes of the assessment
roll to be prepared for the Town of Midland
in 2003 for taxation in 2004, the annexed
area shall be deemcd to be part of the Town
of Midland.

70 Aux fins du rôle d'évaluation qui doit
être préparé pour la ville de Midland en 2003
en vue de l'imposition de 2004, le secteur
annexé est réputé faire partie de la ville de
Midland.

Rôle d'éva·
Juation

Regulations

71.-(1) Despite any Act , the Minister of
Municipal Affairs may by regulation provide
for any of the matters described in paragraphs 3 to 24 of section 14 of the Municipal
Boundary Negotiations Act with respect to
the annexation under this Part.

71 ( 1) Malgré toute loi, le ministre des
Affaires municipales peut, par règlement,
prévoir les questions visées aux dispositions 3
à 24 de l'article 14 de la Loi sur les négociations de limites municipales à l'égard de l'annexion prévue par la présente partie.

Règlements

Regulation
prevails

(2) ln cases of conflict, a regulation made
under subsection (1) prevails over this Act.

(2) En cas de conflit, un règlement pris en
application du paragraphe (1) l'emporte sur
la présente loi.

Le règlement
J'emporte

Retroactivity

(3) A regulation made under this section
may be retroactive to January 1, 2004.

(3) Un règlement pris en application du
présent article peut avoir un effet rétroactif
jusqu'au 1er janvier 2004.

Effet rélroaclif

PART IX
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS,
COMMENCEMENT AND SHORT
TITLE

PARTIE IX
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES,
ENTRÉE EN VIGUEUR ET TITRE
ABRÉGÉ

Assessment
roll

Territorial Division Act is repealed and the fol-

72 La disposition 35 de l'annexe de la Loi
sur la division territoriale est abrogée et rem-

lowing substituted:

placée par ce qui suit :

72. Paragraph 35 of the Schedule to the

Simcoe

35. The County of Simcoe consists of,

35 Le comté de Simcoe se compose de ce qui Simcoe
suit :

(a) the cities of Barrie, Orillia;

a) les cités de Barrie, d'Orillia;

(b) the towns of Bradford West Gwillimbury,
Collingwood, Innisfil, Midland, New Tecumseth, Penetanguishene, Wasaga Beach;

b) les villes de Bradford West Gwillimbury, Collingwood, Innisfil, Midland, New Tecumseth,
Penetanguishene, Wasaga Beach;

(c) the townships of Essa, Ramara, Tay and
Tiny;

c) les cantons d'Essa, de Ramara, de Tay et de
Tiny;

(d) the Township of Adjala-Tosorontio;

d) le canton d'Adjala-Tosorontio;

(e) the Township of Severn;

e) le canton de Severn;

(t) the Township of Springwater;

t) le canton de Springwater;

(g) the Township of Oro-Medonte;

g) le canton d'Oro-Medonte;

(h) the Township of Clearview.

h) le canton de Clearview.

73. The County of Simcoe Act, 1988, being
Chapter Pr36, is repealed on the lst day of
December, 1994.

73 La loi intitulée County of Simcoe Act,
1988, qui constitue le chapitre Pr36, est abro-

74. The County of Simcoe Act, 1990 and
section 35 of the Municipal Statute Law
Amendment Act, 1991 are repealed.

7 4 La loi intitulée County of Simcoe Act,
1990 et l'article 35 de la Loi de 1991 modifiant
des lois concernant des municipalités sont

gée le t •• décembre 1994.

abrogés.
Commence·
ment

75.-(1) This Act, except section 1, subsections 2 (7), (8) and (9), subsection 11 (17) and
sections 28, 32, 43, 46, 75 and 76, cornes into
force on the lst day of January, 1994.

7 5 (1) La présente loi, sauf l'article 1, les
paragraphes 2 (7), (8) et (9), le paragraphe
11 (17) et les articles 28, 32, 43, 46, 75 et 76,
entre en vigueur le t•• janvier 1994.

Entm en
vigueur

Sa me

(2) Section 1, subsections 2 (7), (8) and (9),
subsection 11 (17) and sections 28, 32, 43, 46,
75 and 76 corne into force on the day this Act
receives Royal Assent.

(2) L'article 1, les paragraphes 2 (7), (8) et
(9), le paragraphe 11 (17) et les articles 28,
32, 43, 46, 75 et 76 entrent en vigueur le jour
où la présente loi reçoit la sanction royale.

Idem

Short tltle

76. The short title of this Act is the County

of Simcoe Act, 1993.

76 Le titre abrégé de la présente loi est

Loi de 1993 sur le comté de Simcoe.

Titre abrigé

